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Invocation 

¥ËËÕË ËmË@ ¥Ë«Ë‚Ä;Å• Ë ¥ËÕ@ ëËe’Ë ¥ËÕË+ß•Ë«Ë«Ë}| 
™+’ËÎ@ ‚ËÕ‚’Ë•ËÎ@ ëËe’Ë •Ë•ËË+ jË Ë«ËÏ™ÎÕ Ë+•Ë}G 

Nārāyaṇaṃ namaskṛtya naraṃ caiva narottamam. 

Devīṃ sarasvatīṃ caiva tato jayam udīrayet. 

Bowing to Lord Nārāyaṇa (Kṛṣṇa), to Nara, the best of men [namely Arjuna], and to the Goddess [of 
knowledge] Sarasvatī, then may one commence the [lore called] Jaya (Victory). 

Mahābhārata 1.1 



 

 

The Aruna Sanskrit Language Series 
The Aruna Sanskrit Language Series is a groundbreaking series of media that enriches the study of 
both the Sanskrit language and Vedanta. The six titles currently in the series are highly flexible 
and cross-referenced, guiding readers through Sanskrit basics to proficient level—unlocking the 
vocabulary and grammar and helping them comprehend the deeper meaning of the Bhagavad 
Gita. These titles are available through the publishing arm of Upasana Yoga at 
www.UpasanaYoga.org. 

Other Titles in The Aruna Sanskrit Language Series (available in Print & PDF) 
The Aruna Sanskrit Grammar Reference 
The Aruna Sanskrit Grammar Coursebook: 64 Lessons Based on the Bhagavad Gita Chapter 

Two 
The Bhagavad Gita Dictionary 
The Bhagavad Gita Reader: Sanskrit/English Parallel Text 
The Sanskrit Reading Tutor: Read It, Click It, Hear It! (only in PDF) 

Other Titles by A.K. Aruna 
The Bhagavad Gita: Victory Over Grief And Death 
Patanjali Yoga Sutras: Translation and Commentary in the Light of Vedanta Scriptures 
Patanjali Yoga Sutras: A Translation in the Light of Vedanta Scriptures 
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Abbreviations
a. or adj. adjective(s)
abl. ablative 
acc. accusative 
act. active 
adv. adverb 
aor. aorist (tense)
Ā. Ātmanaipada 
bene. benedictive
¿Ë;~$~ Bṛhadāraṇyaka Upaniṣad 
cf. compare 
ch. chapter 
cj. conjunction
cmpd. compound
conj. conjugation
cpv. comparative
cs. causal 
decl. declension, declined
des. desiderative
du. dual(s) 
f. or fem. feminine(s)
fr. from 
fut. future 
fut. pt. future participle (active) 
impf. imperfect 
impv. imperative
in. indeclinable
in. pt. indeclinable participle
inf. infinitive 

intens. intensive(s) 
interj. interjection(s) 
irreg. irregular
m. or masc. masculine(s) 
mid. middle (Ātmanaipada) 
n. or neut. neuter(s)
nom. nominative 
num. numeral
P. Parasmaipada 
pt. participle(s) 
pcl. particle(s)
ps. passive 
past act. pt. past active participle 
pp. past participle (passive) 
perf. perfect (tense) 
peri. periphrastic 
pl. plural
poss. prn. possessive pronoun 
pot. potential (mood) 
pot. ps. pt. potential passive participle 
prep. preposition(s) 
pr. present
pr. pt. present participle (active) 
pr. mid. pt. present middle participle 
prn. pronoun
prn. a. pronominal adjective 
redup. reduplicated/reduplication 
redup. perf. pt. reduplicated perfect participle (active) 
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Abbreviations (cont.)
reflex. reflexive 
 root 
sg. singular 
w/ with 
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The Aruna Sanskrit Language Series 
The Aruna Sanskrit Language Series: Book 1 is titled The Complete Sanskrit Grammar Reference. The Sanskrit 

Grammar Reference follows the reference style presentation of grammar. This will provide a logical, consistent 
and complete exposition of the grammar for reading-only proficiency. The grammar uses minimal wording and 
presents the material in outline and chart form as much as possible to maximize your visual memory of the 
information. This method also greatly assists review and re-review of the grammar, necessary to master the 
subject. Several of the charts have multiple forms within them that demonstrate simple, easy to remember 
patterns which are overlooked by many grammar books. This helps you to also logically remember the 
information. The grammar is presented in the Western style, which emphasizes analytic, reading skills, as 
opposed to the more difficult composition and speaking skills. As much as possible, the examples in the book 
are taken from the Bhagavad Gita, so your targeted vocabulary builds quickly. 

The Aruna Sanskrit Language Series: Book 2 is titled Learning Sanskrit through the Bhagavad Gita: The Aruna 
Coursebook. The exercise in the first lesson of the Aruna Coursebook directs the student to the Script Reading 
Exercise, given as an appendix. This section provides the complete Bhagavad Gita second chapter in large-print 
Sanskrit with transliteration using the English alphabet under each line, followed with the entire chapter again 
with only the large-print Sanskrit to test your progress. The text and transliteration are broken down in two 
separate ways to show the separate syllables and then the individual words, thus progressively showing the 
student the proper methodology for correctly pronouncing the original Sanskrit text. This section should 
provide all the necessary practice material for the student to learn the Sanskrit script—essential for proceeding 
through the rest of this work and any other Sanskrit work. For students who need help in pronunciation of 
Sanskrit words, I highly advise finding a teacher, a friend or someone in your community who will surprise you 
with their readiness to assist you—knowledge of Sanskrit and its literature seems to nurture this helpful 
attitude. These people need not know the meaning of all the Sanskrit words, but they can read the Sanskrit 
script. Additionally, a tape or CD of the Bhagavad Gita is available through the Arsha Vidya Gurukulam 
(www.arshavidya.org).  

An alternative help for this Script Reading Exercise is the specially developed Sanskrit Reading Tutor: Read It, 
Click It, Hear It!, a uniquely formatted PDF file that has the alphabet sections from the Grammar Reference plus 
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the Script Reading Exercise of the Grammar Coursebook. The special feature of the PDF is that one can click on any 
of the characters in the alphabet section to hear its pronunciation, and on any of the individual lines, quarter 
verses, or their syllables of Script Reading Exercise to hear their pronunciation. In this way one can have each 
of these script elements individually re-read to you over and over while you are seeing the script on your 
screen—a unique and invaluable tool for learning the script and its pronunciation. 

The rest of the lessons gives a relatively quick overview of the entire Sanskrit Grammar Reference—its layout, 
its methodology and how its grammar rules are to be understood. Enough explanation with little redundancy is 
provided to explain the outlined and charted grammar presented in the reference grammar so that you can 
learn on your own with little or no assistance from a teacher, assuming you can apply a post-high school 
aptitude towards this work. The examples and exercises in the Aruna Coursebook are drawn from the second 
chapter of the Bhagavad Gita, which is taught completely. In the Aruna Coursebook, vocabulary is presented by 
giving the English meaning of the individual words, their grammar and also their contextual use within 
expressions from the Gita. This should make it very easy to learn the vocabulary. By teaching the vocabulary of 
the verses in a consistent Sanskrit prose order, which is syntactically based, the student gains a quicker grasp of 
Sanskrit syntax. All exercise expressions and sentences are taken directly from the Gita—no extraneous 
material is presented. These words, expressions and sentences are repeated throughout the Aruna Coursebook in 
the lessons and exercises to assist your memory; nothing is taken for granted as you progress through the Aruna 
Coursebook. All the examples and lessons are cross-referenced to their specific verses in the Gita, so the context 
and the English translation given therein will provide an answer-key and guide for the student’s work. After 
knowing the prose order of all the verses of the second chapter, the student is then introduced to the analysis 
of verses so that he or she can quickly and confidently see the meaning of the Bhagavad Gita verses directly. 
Concepts presented in the Gita are expounded, so that non-Indian and Indian students alike can appreciate the 
depth of discussion within the Gita. The Aruna Coursebook forms a four to twelve month full-time course in 
itself, depending on the effort put forth and any previous exposure to this language or familiarity with other 
languages that may have affinity to the Sanskrit language. At the completion of The Aruna Coursebook you will 
be familiar with the entire range of Sanskrit grammar for reading proficiency and be able to sight read with 
understanding all the verses of the second chapter of the Bhagavad Gita, which briefly presents the entire 
teaching of the Gita. Like for the first book, a specially developed computer CD disk is available with a PDF 
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formatted file that includes the vocabulary and exercise sentences individually read out when clicked. Again, 
this is a unique and invaluable tool for learning the correct pronunciation of Sanskrit that is impossible to attain 
through any other of the teaching materials currently available, short of having a teacher continually available to 
help your pronunciation of these sentences. 

The Aruna Sanskrit Language Series: Book 3 is titled The Bhagavad Gita Dictionary. This is a Sanskrit to Sanskrit 
and English dictionary of the entire Bhagavad Gita. Many entries include reference citations to grammatical 
rules for their peculiar formations presented in Sanskrit Grammar Reference. The derivation of many words is 
included as appropriate. The entries also provide Sanskrit synonyms and/or meanings plus contextual Sanskrit 
analysis of compound words, so that your vocabulary builds beyond the Gita with each use. The goal of this 
vocabulary building is to encourage you to start to think in Sanskrit while you read Sanskrit – a multiplying 
effect that greatly enhances learning and builds the skills necessary to progress to Panini and the full grasp of 
the Sanskrit language. 

The Aruna Sanskrit Language Series: Book 4 consists of all eighteen chapters of verses of the Bhagavad Gita 
and is titled The Complete Bhagavad Gita Reader: Reading to Build Fluency and Comprehension. It presents on each 
left-hand page the Gita verses, then on the opposing page the same verses in easier to understand prose order 
and an English translation of those verses, in columnar format. The purpose of this section and its design is 
three-fold. First, you are instructed to read Gita verses daily. Reading skills are encouraged and developed so 
that you can read Sanskrit text as effortlessly as your native language. By reading down each of the respective 
pages, the student can quickly read either the original verses, the prose version, or the English rendering—as 
well as relate these three by reading across the opposing pages. Later understanding of what you are reading 
follows and is greatly enhanced by this exercise. Secondly, the prose presentation of the verses quickly brings 
you to an understanding of the meaning of the verses, well before the difficult skill of unraveling the grammar 
packed into verse form. Breaking with tradition, all words in the prose are grammatically split apart, helping 
you see the individual words with their full grammatical form. Interspersed in the prose in parentheses are 
additional Sanskrit words necessary to help you comprehend the meaning and context of certain words and to 
understand the not-so-obvious references of certain pronouns found in some verses. Thirdly, the English 
translation is given out-of-the-way in its own column to de-emphasize your dependence on English as a 
medium for understanding Sanskrit. This translation doubles as a quick answer-key to the Aruna Coursebook 
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exercises, which are all cross-referenced to the matching verses. Additionally, contextual explanation is added in 
parentheses so as not to mislead the reader into confusing editorial commentary with the actual translation. 
This is a feature sorely lacking in existing translations that I have come across. Certain Sanskrit words that have 
a depth of technical and cultural meaning packed into them, or intentionally have multiple meanings, are well 
explained in the Aruna Coursebook and in the Bhagavad Gita Dictionary. After being initially translated, the original 
Sanskrit word is then used in the English translation of the following verses and is clarified, if necessary, only in 
parenthetical commentary. This makes for better readability of the translation, during this language study and 
especially after this study—once you realize that there are no equivalent, concise expressions in English for 
certain Sanskrit words, nor need they be manufactured. 

The Aruna Sanskrit Language Series: Book 5 consists of the vocabularies verse-by-verse of the entire Bhagavad 
Gita, in verse order, and is titled Unlocking the Bhagavad Gita in Its Sacred Tounge: The Grammatical Key. The 
Grammatical Key also can be used as a quick answer-key to the Aruna Coursebook exercises. By collecting the 
vocabularies together, this becomes a marvelous tool to study the grammar, syntax and meaning of the verses 
of the Gita. 

This book series was arranged for the following reasons. Book One and Two are meant to stand by 
themselves as an introduction to Sanskrit, without needing the other three books. If the student wants to 
proceed in this learning, then minimally Book Five is also required. Book Three was separated from the other 
books as it is more convenient to have a separate dictionary that can be opened as a reference for Book Two, 
Four, and Five, or as a reference tool apart from this series of books. If one is not interested in learning Sanskrit 
grammar and can read the Sanskrit script, yet wants to know the Bhagavad Gita and how its meaning is arrived, 
then just Book Five will more or less suffice. If one simply wants a very good translation of the Bhagavad Gita 
and can read the Sanskrit script, then Book Four is complete in itself. If you cannot read the Sanskrit script, but 
still want to see this same good translation, then see this author’s Victory Over Grief and Death the Bhagavad Gita, it 
has the entire Bhagavad Gita within it. 

Although not specifically designed as a classroom text, the various components of this work may be used as 
an aid or auxiliary to classroom instruction. On the other hand, this work specifically helps those who have 
students who are interested in learning Sanskrit, but who do not have the time, materials or expertise to teach 
the subject themselves, yet can act as an occasional or regular coach for these students. 
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If the reader is already familiar with or knowledgeable in Sanskrit, then this series provides the benefits of a 
quick but thorough reference guide to the grammar of written Sanskrit for personal or teaching purposes, and 
an in-depth analysis of each word, each compound-word, each sentence, and each topic of the Bhagavad 
Gita—in accordance with the ancient core tradition, free from any new-age accretion. Therefore nothing stands 
between you and the original text. You will understand in English, what Arjuna heard in Sanskrit from Lord 
Krishna. 
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The Bhagavad Gita Sanskrit Key 
This section presents each verse with the original form of the verse (in bold), the same verse in parentheses 

with the ‚ËÍ¥ØËYs broken and commas separating the ºËË™Ys, the ‚Ë@‚Ä;Å•Ë prose order of the verse, the English 
rendering of the verse, and its word-by-word meaning and grammar—numbered in the same order as 
expressed in the English. If any peculiar grammatical formation or syntax needs to be mentioned, a reference to 
the appropriate paragraph or chart in the Aruna Sanskrit Grammar Reference is noted. This is a very helpful 
section for learning how to render these verses into English, as the vocabulary, grammar and syntax are shown 
in one place. 

For those verses that need to be combined to complete the idea or the sense, they are so merged. The ‚Ë@‚Ä;Å•Ë 
prose order conforms, for the most part, to 7.2: in the Aruna Sanskrit Grammar Reference. There may be some 
differing with that prose order to emphasis some point or grammatical structure in a sentence. Some English 
punctuation may also be added to the prose order to help distinguish a phrase or word within the sentence, but 
only when deemed most helpful. English requires much more punctuation than ‚Ë@‚Ä;Å•Ë, because of its high 
dependence on word-order for its meaning and because of the accepted style of writing in English. I have tried 
not to force all of its punctuation upon the ‚Ë@‚Ä;Å•Ë prose order. 

The translation is generally a literal translation. By this, I mean that I have tried to mirror much of the ‚Ë@‚Ä;Å•Ë 
grammar in the English, in the same way as the ‚Ë@‚Ä;Å•Ë listener would understand the words heard. Not that I 
dislike a poetic or an entertaining rendering of the ‚Ë@‚Ä;Å•Ë here, but I believe that Lord Ä;Å‡mË was not wishing to 
entertain !ËjËÏŒ¥Ë, but was rather trying to teach during this conversation. So the presentation is that of a serious 
teaching, not poetry. ‚Ë@‚Ä;Å•Ë literature is mostly in verse form, not because they were trying to write poetry, but 
that verse form was easier to memorize than prose, and memorization was the dominant means of transmitting 
these texts from generation to generation. 

Added to the literal translation, words in parentheses are another way of saying the same thing as what is just 
before it, either from ‚Ë@‚Ä;Å•Ë into English or as an equivalent ‚Ë@‚Ä;Å•Ë expression. Where, instead, I have had to 
complete or add background context to the preceding word or phrase, or have had to lead into the following 
word or phrase, these have been put in square brackets. 
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The word-by-word that follows the English rendering sometimes combines two or more ‚Ë@‚Ä;Å•Ë words on 
the same line. This is usually done just to save space for fitting onto the page. However, sometimes a single 
word or set expression in English is rendered in ‚Ë@‚Ä;Å•Ë by more than one ‚Ë@‚Ä;Å•Ë word, although, as one can 
readily see, it is usually the other way around. I have hyphenated the components of compound words, and 
have often put the separate components on separate lines so that I can show the individual meanings of the 
components as best as possible. In doing this, I have added the English prepositions, etc. required to express 
that component’s syntactical connection to the other word(s) in the compound. I have also consecutively 
numbered the word-by-word lines in their English word order, so one can easily locate the words according to 
their English renderings in the full translation above. The grammar of the whole compound word is given on 
the line of the last component. When a participle is part of a compound, I do not analyze the participle like I 
would if the participle were not in compound. The ‚Ë@‚Ä;Å•Ë epithets for the participants in this dialogue are 
translated and whom they indicate are also given. In the translation of the verse, though, only the individual’s 
name is given. ‚Ë@‚Ä;Å•Ë dialogue employs epithets more often than in English dialogue. Moreover, the meanings 
of the epithets are rarely important to the meaning of the verse. Usually the epithets are cumbersome in the 
flow of the English, so I have basically replaced them with the individual’s name. Where it does add to the 
meaning, or when two or more epithets are strung together, I’ve translated the extra ones). 
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!Ë©Ë È™÷•ËÎ ËË+{Ø ËË Ë:
‚ËõËó Ë $’ËËëË| 
•Ë@ •Ë©ËË Ä;ÅºË ËËÍ’Ë·ü«Ë‹ËœÏºËÓmËËŒÄÏÅ“+ÖËmË«Ë}| Í’Ë‡ËÎ™¥•ËÍ«Ë™@ ’ËËÄ Ë«ËÏ’ËËëË «ËØËÏ‚ËÓ™¥Ë:G1G 
u‚Ëõ1Ëó Ë: $’ËËëË| •Ë@ •Ë©ËË Ä;ÅºË ËË !ËËÍ’Ë·ü«Ë}, !Ë‹ËœÏºËÓmËËŒÄÏÅ“+ÖËmË«Ë}| Í’Ë‡ËÎ™¥•Ë«Ë} "™@ ’ËËÄ Ë«Ë}, $’ËËëË «ËØËÏ‚ËÓ™¥Ë:Gv 

‚ËõËó Ë: $’ËËëË| «ËØËÏY‚ËÓ™¥Ë: •Ë«Ë} [!ËjËÏŒ¥Ë@] •Ë©ËË Ä;ÅºË ËË !ËËÍ’Ë·ü«Ë} !Ë‹ËœÏYºËÓmËŒY!ËËÄÏÅ“Y#ÖËmË@ Í’Ë‡ËÎ™¥•Ë«Ë} [ëË] "™@ ’ËËÄ Ë«Ë} $’ËËëË| (2.1)  
‚ËõËó Ë said: Ä;Å‡mË spoke these words to him [!ËjËÏŒ¥Ë] who in that way was overwhelmed by pity, with eyes stressed 
and full of tears, and was sad. 

1 ‚ËõËó Ë: ‚ËõËó Ë [the narrator of the Gita] fr. ‚ËõËó Ë m. sg. nom.

2 $’ËËëË said fr. ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:)

3 «ËØËÏY‚ËÓ™¥Ë: (Ä;Å‡mË) the destroyer of the demon «ËØËÏ fr. «ËØËÏY‚ËÓ™¥Ë m. sg. nom. 

6 •Ë«Ë} [!ËjËÏŒ¥Ë@] to him [!ËjËÏŒ¥Ë] [who] fr. •Ë™} prn. m. sg. acc.

7 •Ë©ËË in that way fr. •Ë©ËË in.

9 Ä;ÅºË ËË  by pity fr. Ä;ÅºËË f. sg. inst. 

8 !ËËÍ’Ë·ü«Ë} was overwhelmed fr. !ËËÍ’Ë·ü pp. of !ËË + Í’Ë¤Ë} a. m. sg. acc. (2.85:) 

11 !Ë‹ËœÏYºËÓmËŒY and full of tears  

10 Y!ËËÄÏÅ“Y#ÖËmË@ with eyes stressed fr. !Ë‹ËœÏYºËÓmËŒY!ËËÄÏÅ“Y#ÖËmË a. m. sg. acc. (2.7: & 2.8:) 

12 Í’Ë‡ËÎ™¥•Ë«Ë} [ëË] [and] was sad fr. Í’Ë‡ËÎ™•Ë} pr. pt. of Í’Ë + ‚Ë™} a. m. sg. acc. (5.15.3: & 2.101:) 

5 "™@ ’ËËÄ Ë«Ë} this statement [these words] fr. "™«Ë} prn. n. sg. acc.; ’ËËÄ Ë n. sg. acc. 

4 $’ËËëË spoke fr. ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:)
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‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥ËÏ’ËËëË| 
ÄÏÅ•Ë‚•’ËË ÄÅ¤«Ë“Í«Ë™@ Í’Ë‡Ë«Ë+ ‚Ë«ËÏºËÍ‚©Ë•Ë«Ë}| !Ë¥ËË ËŒjËÏ·ü«Ë‚’Ëâ ËŒ«ËÄÅÎÍ•ËŒÄÅÕ«ËjËÏŒ¥ËG2G 
u‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| ÄÏÅ•Ë: •’ËË ÄÅ¤«Ë“«Ë} "™@, Í’Ë‡Ë«Ë+ ‚Ë«ËÏºËÍ‚©Ë•Ë«Ë}| !Ë¥ËË ËŒjËÏ·ü«Ë} !Ë‚’Ëâ ËŒ«Ë}, !ËÄÅÎÍ•ËŒÄÅÕ«Ë} !ËjËÏŒ¥ËGv 

‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| Í’Ë‡Ë«Ë+ "™«Ë} !Ë¥Ë}Y!ËË ËŒYjËÏ·ü«Ë} !ËY‚’Ëâ ËŒ«Ë} !ËYÄÅÎÍ•ËŒYÄÅÕ@ [ëË] ÄÅ¤«Ë“@ ÄÏÅ•Ë: •’ËË ‚Ë«ËÏºËÍ‚©Ë•Ë«Ë}, !ËjËÏŒ¥Ë| (2.2)  
The Lord said: In [such] a crisis [i.e., at the outset of this war], from where came to you this despair, 
unacceptable for a person of the Vedic culture, not leading to heaven, and engendering dishonor, O !ËjËÏŒ¥Ë? 

1 ‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË the Lord said fr. ‹ËœÎY¬ËâË’Ë•Ë} m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 
2 Í’Ë‡Ë«Ë+ in [such] a crisis fr. Í’Ë‡Ë«Ë m. sg. loc.

6 "™«Ë} this fr. "™«Ë} prn. n. sg. nom.

8 !Ë¥Ë}Y!ËË ËŒY not [for] a person of the Vedic culture 

9 YjËÏ·ü«Ë} acceptable fr. !Ë¥ËË ËŒYjËÏ·ü a. n. sg. nom.  

10 !ËY‚’Ëâ ËŒ«Ë} not leading to heaven fr. !ËY‚’Ëâ ËŒ a. n. sg. nom. 

12 !ËYÄÅÎÍ•ËŒY dishonor  

11 YÄÅÕ@ [ëË] [and] engendering fr. !ËÄÅÎÍ•ËŒYÄÅÕ a. n. sg. nom. 

7 ÄÅ¤«Ë“@ despair fr. ÄÅ¤«Ë“ n. sg. nom. 

3 ÄÏÅ•Ë: from where fr. ÄÏÅ•Ë‚Ë} in. (6.19:)

5 •’ËË to you fr. •’Ë«Ë} prn. sg. acc.

4 ‚Ë«ËÏºËÍ‚©Ë•Ë«Ë} came fr. ‚Ë«ËÏºËÍ‚©Ë•Ë pp. of ‚Ë«Ë} + $ºË + ‚©ËË pt. n. sg. nom. (6.6:) 

13 !ËjËÏŒ¥Ë O !ËjËÏŒ¥Ë fr. !ËjËÏŒ¥Ë m. sg. voc.
 

Ä”eÅ¿ Ë@ «ËË ‚«Ë âË«Ë: ºËË©ËŒ ¥Ëe•Ëß•’Ë  ËÏºËºËÆ•Ë+| ÖËÏ™œ@ /™ Ë™Ëe¿ËŒ‘ Ë@ • ËÄ•’ËË+Íß•Ë·° ºËÕ¥•ËºËG3G 
uÄ”eÅ¿ Ë@ «ËË ‚«Ë âË«Ë: ºËË©ËŒ, ¥Ë %•Ë™} •’ËÍ Ë $ºËºËÆ•Ë+| ÖËÏ™œ@ /™ Ë™Ëe¿ËŒ‘ Ë@, • ËÄ•’ËË $Íß•Ë·° ºËÕ¥•ËºËGv 

Ä”eÅ¿ Ë@ «ËË ‚«Ë âË«Ë:, ºËË©ËŒ| %•Ë™} •’ËÍ Ë ¥Ë $ºËºËÆ•Ë+| ÖËÏ™œ@ /™ ËY™Ëe¿ËŒ‘ Ë@ • ËÄ•’ËË $Íß•Ë·°, ºËÕ¥Ë}Y•ËºË| (2.3)  
Do not yield to impotency, O !ËjËÏŒ¥Ë. It does not befit you. Give up this lowly weakness of heart and get up, O 
!ËjËÏŒ¥Ë (Vexer of Foes)! 

2 Ä”eÅ¿ Ë@ to impotency fr. Ä”eÅ¿ Ë n. sg. acc. 
1 «ËË ‚«Ë âË«Ë: do not go [i.e., yield] fr. «ËË in.; ‚«Ë in.; [!ËY]âË«Ë: fr. âË«Ë} P. !Ë Aorist 2nd sg. (5.5.c:) 

3 ºËË©ËŒ (!ËjËÏŒ¥Ë) O Son of ºË;©ËË fr. ºËË©ËŒ m. sg. voc.
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4 %•Ë™} it fr. %•Ë™} prn. n. sg. nom. (4.7:) 

6 •’ËÍ Ë [in] you fr. •’Ë«Ë} prn. sg. loc. (4.2:) 

5 ¥Ë $ºËºËÆ•Ë+ does not befit fr. ¥Ë in.; $ºË + ºË™} 4.Ā. pr. 3rd sg. 

8 ÖËÏ™œ@ [this] lowly fr. ÖËÏ™œ a. n. sg. acc. 
10 /™ ËY of heart

9 Y™Ëe¿ËŒ‘ Ë@ weakness fr. /™ ËY™Ëe¿ËŒ‘ Ë n. sg. acc. 

7 • ËÄ•’ËË give up fr. • ËÄ•’ËË in. pt. of • ËjË} (2.81:) 

11 $Íß•Ë·° [and] get up fr. $™} + ‚©ËË 1.P. impv. 2nd sg. (5.15.4: & 2.24:) 

12 ºËÕ¥Ë}Y•ËºË (!ËjËÏŒ¥Ë) O Vexer of Foes fr. ºËÕY«Ë}Y•ËºË m. sg. voc. (2.55:) 
 

!ËjËÏŒ¥Ë $’ËËëË| 
ÄÅ©Ë@ ¬ËÎ‡«Ë«Ë‰@ ‚ËwàéÀ+ ™œË+mË@ ëË «ËØËÏ‚ËÓ™¥Ë| "‡ËÏÍ¬Ë: ºËœÍ•Ë ËË+•‚ ËËÍ«Ë ºËÓjËË‰ËŒ’ËÈÕ‚ËÓ™¥ËG4G 
u!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË| ÄÅ©Ë@ ¬ËÎ‡«Ë«Ë} !Ë‰@ ‚ËwàéÀ+, ™œË+mË@ ëË «ËØËÏ‚ËÓ™¥Ë| "‡ËÏÍ¬Ë: ºËœÍ•Ë ËË+•‚ ËËÍ«Ë, ºËÓjËË‰ËeŒ !ËÈÕ‚ËÓ™¥ËGv 

!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË| «ËØËÏY‚ËÓ™¥Ë !ËÈÕY‚ËÓ™¥Ë, ÄÅ©Ë«Ë} !Ë‰@ ‚ËwàéÀ+ ºËÓjËËY!Ë‰ËeŒ ¬ËÎ‡«Ë@ ™œË+mË@ ëË [$¬ËËe] "‡ËÏÍ¬Ë: ºËœÍ•Ë ËË+•‚ ËËÍ«Ë| (2.4)  
!ËjËÏŒ¥Ë said: O Ä;Å‡mË (Destroyer of Demons and Foes), how will I fight in battle with arrows against ¬ËÎ‡«Ë and ™œË+mË, 
who are worthy of my worship [thus becoming a destroyer of my âËÏ)Ys]? 

1 !ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË !ËjËÏŒ¥Ë said fr. !ËjËÏŒ¥Ë m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 
2 «ËØËÏY‚ËÓ™¥Ë (Ä;Å‡mË) O Destroyer of the Demon «ËØËÏ fr. «ËØËÏY‚ËÓ™¥Ë m. sg. voc. 

3 !ËÈÕY‚ËÓ™¥Ë (Ä;Å‡mË) O Destroyer of Foes fr. !ËÈÕY‚ËÓ™¥Ë m. sg. voc. 

4 ÄÅ©Ë«Ë} how? fr. ÄÅ©Ë«Ë} in. 
5 !Ë‰@ I fr. !Ë‰«Ë} prn. sg. nom. 

7 ‚ËwàéÀ+ in battle fr. ‚ËwàéÀ n. sg. loc.

11 ºËÓjËËY of [my] worship

10 Y!Ë‰ËeŒ who are worthy fr. ºËÓjËËY!Ë‰Œ a. m. du. acc. (2.7:) 

9 ¬ËÎ‡«Ë@ ™œË+mË@ ëË [$¬ËËe] against ¬ËÎ‡«Ë and ™œË+mË fr. ¬ËÎ‡«Ë m. sg. acc.; ™œË+mË m. sg. acc.; ëË in. 

8 "‡ËÏÍ¬Ë: with arrows fr. "‡ËÏ f. pl. inst.

6 ºËœÍ•Ë ËË+•‚ ËËÍ«Ë will fight fr. ºËœÍ•Ë +  ËÏØË} P. fut. 1st sg. (2.76:) 
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âËÏ*¥Ë‰•’ËË È‰ «Ë‰Ë¥ËÏ¬ËË’ËËöî—+ ËË+ ¬ËË+•ËÏ@l ¬ËeÖ Ë«ËºËÎ‰ “Ë+Ä+Å| 
‰•’ËË©ËŒÄÅË«ËË@‚•ËÏ âËÏ*Í¥Ë‰e’Ë ¬ËÏõËóÎ Ë ¬ËË+âËË¥ËœÏÍØËÕºËœÈ™âØËË¥Ë}G5G 

uâËÏ*¥Ë} !Ë‰•’ËË È‰ «Ë‰ËË¥ËÏ¬ËË’ËË¥Ë}, ‹Ëœ+ Ë: ¬ËË+•ËÏ@l ¬ËeÖ Ë«Ë} !ËÈºË "‰ “Ë+Ä+Å| ‰•’ËË !Ë©ËŒÄÅË«ËË¥Ë} •ËÏ âËÏ*¥Ë} "‰ %’Ë, ¬ËÏõËóÎ Ë ¬ËË+âËË¥Ë} )ÍØËÕºËœÈ™âØËË¥Ë}Gv 
«Ë‰ËY!Ë¥ËÏ¬ËË’ËË¥Ë} âËÏ*¥Ë} !ËY‰•’ËË È‰ "‰ “Ë+Ä+Å ¬ËeÖ Ë«Ë} !ËÈºË ¬ËË+•ËÏ@l ‹Ëœ+ Ë: [‚ ËË•Ë}], !Ë©ËŒYÄÅË«ËË¥Ë} •ËÏ âËÏ*¥Ë} ‰•’ËË "‰ %’Ë )ÍØËÕYºËœÈ™âØËË¥Ë} 
¬ËË+âËË¥Ë} ¬ËÏõËóÎ Ë| (2.5) [It would be] better I not kill these highly honored âËÏ)Ys and even beg alms here in the world 
[i.e., become a renunciate] than kill [these] âËÏ)Ys seeking [their own] ends and [then] indulge here in pleasures, 
drenched with [their] blood. 

3 «Ë‰ËY!Ë¥ËÏ¬ËË’ËË¥Ë} [these] highly honored fr. «Ë‰ËY!Ë¥ËÏ¬ËË’Ë a. m. pl. acc. (2.7:) 

4 âËÏ*¥Ë} âËÏ)Ys fr. âËÏ) m. pl. acc.

2 !ËY‰•’ËË È‰ [indeed] [I] not kill fr. !Ë‰•’ËË in. pt. of ‰¥Ë} (6.9: & 6.6:); È‰ in. 

7 "‰ “Ë+Ä+Å here in the world fr. "‰ in.; “Ë+ÄÅ m. sg. loc. 
6 ¬ËeÖ Ë«Ë} ¬ËË+•ËÏ@l beg alms fr. ¬ËeÖ Ë n. sg. acc.; ¬ËË+•ËÏl«Ë} inf. of ¬ËÏjË} in. (7.20:) 

5 !ËÈºË [and even] fr. !ËÈºË in.

1 ‹Ëœ+ Ë: [‚ ËË•Ë}] [it would be] better fr. ‹Ëœ+ Ë‚Ë} cpv. a. n. sg. nom. (6.25: & 3.14:) 

11 !Ë©ËŒY [their own] ends  
10 YÄÅË«ËË¥Ë} seeking fr. !Ë©ËŒYÄÅË«Ë a. m. pl. acc.

8 •ËÏ than fr. •ËÏ in.

9 âËÏ*¥Ë} ‰•’ËË kill [these] âËÏ)Ys fr. âËÏ) m. pl. acc.; ‰•’ËË in. pt. of ‰¥Ë} 

13 "‰ %’Ë here [indeed] fr. "‰ in.; %’Ë in.

16 )ÍØËÕY with [their] blood

15 YºËœÈ™âØËË¥Ë} drenched fr. )ÍØËÕYºËœÈ™âØË a. m. pl. acc. 

14 ¬ËË+âËË¥Ë} [in] pleasures fr. ¬ËË+âË m. pl. acc.

12 ¬ËÏõËóÎ Ë [and then] indulge fr. ¬ËÏjË} 7.Ā. pot. 1st sg.
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¥Ë ëËe•ËÈ™÷´»: ÄÅ•ËÕNËË+ âËÕÎ ËË+  Ë™÷Ë jË Ë+«Ë  ËÈ™ ’ËË ¥ËË+ jË Ë+ ËÏ:| 
 ËË¥Ë+’Ë ‰•’ËË ¥Ë ÍjËjËÎÍ’Ë‡ËË«Ë‚•Ë+{’ËÍ‚©Ë•ËË: ºËœ«ËÏáË+ ØËË•ËŒÕË·ü—Ë:G6G 

u¥Ë ëË %•Ë™} Í’Ë´»: ÄÅ•ËÕ™} ¥Ë: âËÕÎ Ë:,  Ë™} ’ËË jË Ë+«Ë  ËÈ™ ’ËË ¥Ë: jË Ë+ ËÏ:|  ËË¥Ë} %’Ë ‰•’ËË ¥Ë ÍjËjËÎÍ’Ë‡ËË«Ë:, •Ë+ !Ë’ËÍ‚©Ë•ËË: ºËœ«ËÏáË+ ØËË•ËŒÕË·ü—Ë:Gv 
ÄÅ•ËÕ™} ëË ¥Ë: âËÕÎ Ë: %•Ë™} ¥Ë Í’Ë´»: —  Ë™} ’ËË jË Ë+«Ë  ËÈ™ ’ËË ¥Ë: jË Ë+ ËÏ:|  ËË¥Ë} %’Ë ‰•’ËË ¥Ë ÍjËjËÎÍ’Ë‡ËË«Ë:, •Ë+ ØËË•ËŒYÕË·ü—Ë: ºËœ«ËÏáË+ 
!Ë’ËÍ‚©Ë•ËË:| (2.6) We [I] do not know which one of the two is better for us—whether [by my fighting] we 
should conquer, or [by my withdrawal] they should conquer us. Those allies of ØË;•ËYÕË·ü—, after slaying whom we 
would not want to live, stand facing [us]. 

3 ÄÅ•ËÕ™} ëË (and) (which) of the two fr. ÄÅ•ËÕ prn. a. n. sg. acc. (4.16.1:); ëË in. 
4 ¥Ë: âËÕÎ Ë: [is] better for us fr. !Ë‰«Ë} prn. pl. gen. (4.2:); âËÕÎ Ë‚Ë} cpv. a. n. sg. acc. (6.25: & 3.14:) 

2 %•Ë™} [which] one fr. %•Ë™} prn. n. sg. acc. (4.7:)

1 ¥Ë Í’Ë´»: we [I (7.4.4:)] do not know fr. ¥Ë in.; Í’Ë™} 2.P. pr. 1st pl.

5  Ë™} ’ËË whether fr.  Ë™} in.; ’ËË in.

6 jË Ë+«Ë we should conquer fr. ÍjË 1.P. pot. 1st pl.

7  ËÈ™ ’ËË or if fr.  ËÈ™ in.; ’ËË in.

9 ¥Ë: us fr. !Ë‰«Ë} prn. pl. acc. (4.2:)

8 jË Ë+ ËÏ: they should conquer  fr. ÍjË 1.P. pot. 3rd pl.

12  ËË¥Ë} %’Ë whom [indeed] fr.  Ë™} prn. m. pl. acc. (4.11:); %’Ë in. 
11 ‰•’ËË after slaying fr. ‰•’ËË in. pt. of ‰¥Ë} (6.9: & 6.6:)

13 ¥Ë ÍjËjËÎÍ’Ë‡ËË«Ë: we do not [i.e., would not] want to live fr. ¥Ë in.; jËÎ’Ë} P. des. pr. 1st pl. (5.41:) 

10 •Ë+ ØËË•ËŒYÕË·ü—Ë: those allies of ØË;•ËÕË·ü— fr. •Ë™} prn. m. pl. nom. (4.6:); ØËË•ËŒÕË·ü— m. pl. nom. 

15 ºËœ«ËÏáË+ facing [us] fr. ºËœ«ËÏáË+ in.

14 !Ë’ËÍ‚©Ë•ËË: stand fr. !Ë’ËÍ‚©Ë•Ë pp. of !Ë’Ë + ‚©ËË pt. m. pl. nom. (6.6: & 7.17.1:) 
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ÄÅËºËŒm Ë™Ë+‡ËË+ºË‰•Ë‚’Ë¬ËË’Ë: ºË;ëîËÍ«Ë •’ËË@ ØË«ËŒ‚Ë««ËÓ£ëË+•ËË:| 
 Ëëî—+ Ë: ‚ ËËÍNËÍ›Ë•Ë@ ¿ËœÓÈ‰ •Ë¥«Ë+ Í¤Ë‡ Ë‚•Ë+{‰@ ¤ËËÍØË «ËË@ •’ËË@ ºËœºËNË«Ë}G7G 

uÄÅËºËŒm Ë™Ë+‡ËË+ºË‰•Ë‚’Ë¬ËË’Ë:, ºË;ëîËÍ«Ë •’ËË@ ØË«ËŒ‚Ë««ËÓ£ëË+•ËË:|  Ë™} ‹Ëœ+ Ë: ‚ ËË•Ë} Í¥ËÍ›Ë•Ë@ ¿ËœÓÈ‰ •Ë™} «Ë+, Í¤Ë‡ Ë: •Ë+ !Ë‰@ ¤ËËÍØË «ËË@ •’ËË@ ºËœºËNË«Ë}Gv 
[!Ë‰@] ÄÅËºËŒm ËY™Ë+‡ËY$ºË‰•ËY‚’ËY¬ËË’Ë: ØË«ËŒY‚Ë««ËÓ£YëË+•ËË: [ëË] •’ËË@ ºË;ëîËÍ«Ë —  Ë™} Í¥ËÍ›Ë•Ë@ ‹Ëœ+ Ë: ‚ ËË•Ë}, •Ë™} «Ë+ ¿ËœÓÈ‰| !Ë‰@ •Ë+ Í¤Ë‡ Ë:| •’ËË@ 
ºËœºËNË@, «ËË@ ¤ËËÍØË| (2.7) With [my] mind overcome by miserliness [i.e., yet to be spent seeking ‹Ëœ+ Ë‚Ë}Vthe ultimate 
good] and confused about ØË«ËŒ, I ask You—what is definitely ‹Ëœ+ Ë‚Ë}? That, please tell me. I am Your student. 
Having surrendered to You, please teach me.

3 ÄÅËºËŒm ËY™Ë+‡ËY by miserliness-defect  
2 Y$ºË‰•ËY overcome  
1 Y‚’ËY¬ËË’Ë: with my mind fr. ÄÅËºËŒm ËY™Ë+‡ËY$ºË‰•ËY‚’ËY¬ËË’Ë a. m. sg. nom. (2.8: & 2.3:) 
6 ØË«ËŒY about duty, what supports [the world]  
5 Y‚Ë««ËÓ£Y [that is] confused  
4 YëË+•ËË: [ëË] [and] having a mind fr. ØË«ËŒY‚Ë««ËÓ£YëË+•Ë‚Ë} a. m. sg. nom. (3.6.i:) 

7 •’ËË@ ºË;ëîËÍ«Ë I ask you fr. •’Ë«Ë} prn. sg. acc.; ºËœî} 6.P. pr. 1st sg.

8  Ë™} what fr.  Ë™} prn. n. sg. nom.

10 Í¥ËÍ›Ë•Ë@ definitely fr. Í¥ËÍ›Ë•Ë«Ë} in.

11 ‹Ëœ+ Ë: the ultimate good fr. ‹Ëœ+ Ë‚Ë} cpv. n. sg. nom. (6.25: & 3.14:)

9 ‚ ËË•Ë} would be fr. !Ë‚Ë} 2.P. pot. 3rd sg.

12 •Ë™} that fr. •Ë™} prn. n. sg. acc.

14 «Ë+ me fr. !Ë‰«Ë} prn. sg. dat. (4.2: & 7.10.A.1:)

13 ¿ËœÓÈ‰ please tell fr. ¿ËœÓ 2.P. impv. 2nd sg. 

15 !Ë‰@ I [am] fr. !Ë‰«Ë} prn. sg. nom. (4.2:)

16 •Ë+ Í¤Ë‡ Ë: your student fr. •’Ë«Ë} prn. sg. gen. (4.2:); Í¤Ë‡ Ë pot. ps. pt. of ¤ËË‚Ë} m. sg. nom. (6.8:) 

18 •’ËË@ to You fr. •’Ë«Ë} prn. sg. acc. (4.2: & 7.8.5:) 

17 ºËœºËNË@ having surrendered fr. ºËœºËNË pp. of ºË™} pt. m. sg. acc. (6.6:) 

20 «ËË@ me fr. !Ë‰«Ë} prn. sg. acc. (4.2: & 7.8.A.1:)

19 ¤ËËÍØË please teach fr. ¤ËË‚Ë} 2.P. impv. 2nd sg. (5.19.11: & 5.6.a: & 2.100:) 
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¥Ë È‰ ºËœºË¤ ËËÍ«Ë «Ë«ËËºË¥ËÏÆËÆëîË+ÄÅ«ËÏëîË+‡ËmËÍ«ËÍ¥™œ ËËmËË«Ë}| 
!Ë’ËËº Ë ¬ËÓ«ËË’Ë‚ËºË¶Ëμ«Ë;p±@ ÕËj Ë@ ‚ËÏÕËmËË«ËÈºË ëËËÍØËºË• Ë«Ë}G8G 

u¥Ë È‰ ºËœºË¤ ËËÍ«Ë «Ë«Ë !ËºË¥ËÏÆË•Ë},  Ë™} ¤ËË+ÄÅ«Ë} $ëîË+‡ËmË«Ë} "Í¥™œ ËËmËË«Ë}| !Ë’ËËº Ë ¬ËÓ«ËËe !Ë‚ËºË¶Ëμ«Ë} &p±@, ÕËj Ë@ ‚ËÏÕËmËË«Ë} !ËÈºË ëË !ËËÍØËºË• Ë«Ë}Gv 
¬ËÓ«ËËe È‰ u= Ë‚«ËË•Ë}v !ËY‚ËºË¶Ëμ«Ë} &p±@ ÕËj Ë@, ‚ËÏÕËmËË«Ë} !ËÈºË ëË !ËËÍØËºË• Ë«Ë} !Ë’ËËº Ë,  Ë™} «Ë«Ë "Í¥™œ ËËmËË«Ë} $ëîË+‡ËmË@ ¤ËË+ÄÅ«Ë} !ËºË¥ËÏÆË•Ë}, 
[•Ë™}] ¥Ë ºËœºË¤ ËËÍ«Ë| (2.8) —Because, [though] gaining an unrivalled and prosperous kingdom on earth and even 
lordship over the heavenly deities, I do not see [on my own] what would remove the sorrow [i.e., guilt and 
hurt] drying up my senses. 

1 ¬ËÓ«ËËe È‰ u= Ë‚«ËË•Ë}v because on earth fr. ¬ËÓÍ«Ë f. sg. loc.; È‰ in. 
3 !ËY‚ËºË¶Ëμ«Ë} un-rivalled fr. !Ë‚ËºË¶Ë μ a. n. sg. acc.

4 &p±@ [and] prosperous fr. &p± pp. of &ØË} a. n. sg. acc. (6.6: & 2.76: & 2.78:) 

5 ÕËj Ë«Ë} kingdom fr. ÕËj Ë n. sg. acc.

8 ‚ËÏÕËmËË«Ë} over the heavenly deities fr. ‚ËÏÕ m. pl. gen.

6 !ËÈºË ëË and even [though] fr. !ËÈºË in.; ëË in. 

7 !ËËÍØËºË• Ë«Ë} lordship fr. !ËËÍØËºË• Ë n. sg. acc.

2 !Ë’ËËº Ë gaining fr. !Ë’ËËº Ë in. pt. of !Ë’Ë + !ËËºË} 

10  Ë™} which, what fr.  Ë™} prn. n. sg. nom.

14 «Ë«Ë my fr. !Ë‰«Ë} prn. sg. gen. (4.2:)

15 "Í¥™œ ËËmËË«Ë} (of) senses fr. "Í¥™œ Ë n. pl. gen.

13 $ëîË+‡ËmË@ drying up fr. $ëîË+‡ËmË a. m. sg. acc.

12 ¤ËË+ÄÅ«Ë} the sorrow fr. ¤ËË+ÄÅ m. sg. acc.

11 !ËºË¥ËÏÆË•Ë} would remove fr. !ËºË + ¥ËÏ™} P. bene. 3rd sg. (5.32: & 7.26:) 

9 [•Ë™}] ¥Ë ºËœºË¤ ËËÍ«Ë [that] I do not see fr. ¥Ë in.; ºËœ + ™;¤Ë} 1.P. pr. 1st sg. (5.15.6:) 
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‚ËõËó Ë $’ËËëË| 
%’Ë«ËÏÄ•’ËË /‡ËÎÄ+Å¤Ë@ âËÏçËÄ+Å¤Ë: ºËÕ¥•ËºË:| ¥Ë  ËË+•‚ Ë "Í•Ë âËË+Í’Ë¥™«ËÏÄ•’ËË •ËÓ‡mËÎ@ ¿Ë¬ËÓ’Ë ‰G9G 
u‚ËõËó Ë: $’ËËëË| %’Ë«Ë} $Ä•’ËË /‡ËÎÄ+Å¤Ë@, âËÏçËÄ+Å¤Ë: ºËÕ¥•ËºË:| ¥Ë  ËË+•‚ Ë "Í•Ë âËË+Í’Ë¥™«Ë}, $Ä•’ËË •ËÓ‡mËÎ@ ¿Ë¬ËÓ’Ë ‰Gv 

‚ËõËó Ë: $’ËËëË| /‡ËÎÄÅY#¤Ë«Ë} %’Ë«Ë} $Ä•’ËË, ºËÕ¥Ë}Y•ËºË: âËÏçËÄÅËY#¤Ë: âËË+YÍ’Ë¥™@ “¥Ë  ËË+•‚ Ë” "Í•Ë $Ä•’ËË, •ËÓ‡mËÎ@ ¿Ë¬ËÓ’Ë ‰| (2.9)  
‚ËõËó Ë said: Having thus spoken to Ä;Å‡mË, !ËjËÏŒ¥Ë, the Vexer of Foes, told Ä;Å‡mË, “I will not fight” and became silent. 
1 ‚ËõËó Ë: $’ËËëË ‚ËõËó Ë said fr. ‚ËõËó Ë m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 
3 /‡ËÎÄÅY#¤Ë«Ë} (Ä;Å‡mË) the Lord of the senses fr. /‡ËÎÄÅY#¤Ë m. sg. acc. (2.8: & 2.3:) 
2 %’Ë«Ë} $Ä•’ËË having spoken thus [to] fr. %’Ë«Ë} in.; $Ä•’ËË in. pt. of ’ËëË} (6.9: & 2.80:) 
5 ºËÕ¥Ë}Y•ËºË: (!ËjËÏŒ¥Ë) the one who vexes foes fr. ºËÕY«Ë}Y•ËºË m. sg. nom. (2.55:) 

or 5 ºËÕ¥Ë}Y•ËºË (ØË;•ËÕË·ü—) O Vexer of Foes fr. ºËÕY«Ë}Y•ËºË m. sg. voc. [an alternate reading] 
4 âËÏçËÄÅËY#¤Ë: (!ËjËÏŒ¥Ë) the master over lethargy fr. âËÏçËÄÅËY#¤Ë m. sg. nom. (2.8: & 2.3:) 
7 âËË+YÍ’Ë¥™@ (Ä;Å‡mË) the one understood through scripture fr. âËË+YÍ’Ë¥™ m. sg. acc. 
8 ¥Ë  ËË+•‚ Ë+ "Í•Ë “I will not fight” fr. ¥Ë in.;  ËÏØË} Ā. fut. 1st sg. (2.76:); "Í•Ë in. 
6 $Ä•’ËË told fr. $Ä•’ËË in. pt. of ’ËëË} (6.9: & 2.80:) 
9 •ËÓ‡mËÎ@ ¿Ë¬ËÓ’Ë ‰ [and] became silent fr. •ËÓ‡mËÎ«Ë} in.; ¬ËÓ P. perf. 3rd sg. (irreg. 5.28:); ‰ pcl. 

 

•Ë«ËÏ’ËËëË /‡ËÎÄ+Å¤Ë: ºËœ‰‚ËÍNË’Ë ¬ËËÕ•Ë| ‚Ë+¥Ë ËË+)¬Ë ËË+«ËŒØ Ë+ Í’Ë‡ËÎ™¥•ËÍ«Ë™@ ’ËëË:G10G 
u•Ë«Ë} $’ËËëË /‡ËÎÄ+Å¤Ë:, ºËœ‰‚Ë¥Ë} "’Ë ¬ËËÕ•Ë| ‚Ë+¥Ë ËË+: $¬Ë ËË+: «ËØ Ë+, Í’Ë‡ËÎ™¥•Ë«Ë} "™@ ’ËëË:Gv 

¬ËËÕ•Ë, /‡ËÎÄÅY#¤Ë: ºËœ‰‚Ë¥Ë} "’Ë •Ë«Ë} $¬Ë ËË+: ‚Ë+¥Ë ËË+: «ËØ Ë+ Í’Ë‡ËÎ™¥•Ë«Ë} "™@ ’ËëË: $’ËËëË| (2.10) O ØË;•ËYÕË·ü—, with a smile [i.e., 
smiling at the new-found student in !ËjËÏŒ¥Ë and smiling at the bold request to teach !ËjËÏŒ¥Ë between two armies at 
the outset of war], Ä;Å‡mË said these words to him [!ËjËÏŒ¥Ë] who was sad in the midst of both armies. 
1 ¬ËËÕ•Ë (ØË;•ËÕË·ü—) O Descendant of Emperor ¬ËÕ•Ë fr. ¬ËËÕ•Ë m. sg. voc. 
3 /¤ËÎÄÅY#¤Ë: (Ä;Å‡mË) lord of the senses fr. /¤ËÎÄÅY#¤Ë m. sg. nom. (2.8: & 2.3:) 
2 ºËœ‰‚Ë¥Ë} "’Ë as though laughing, with a smile fr. ºËœ‰‚Ë•Ë} pr. pt. of ºËœ + ‰‚Ë} pt. m. sg. nom.; "’Ë in. 
6 •Ë«Ë} to him [!ËjËÏŒ¥Ë] fr. •Ë™} prn. m. sg. acc.
9 $¬Ë ËË+: ‚Ë+¥Ë ËË+: of both armies fr. $¬ËË prn. a. f. du. gen. (4.16.b:); ‚Ë+¥ËË f. du. gen. 
8 «ËØ Ë+ in the midst fr. «ËØ Ë n. sg. loc.
7 Í’Ë‡ËÎ™¥•Ë«Ë} [who] was sad fr. Í’Ë‡ËÎ™•Ë} pr. pt. of Í’Ë + ‚Ë™} 1.P. a. m. sg. acc. 
5 "™@ ’ËëË: this (these) words fr. "™«Ë} prn. n. sg. acc.; ’ËëË‚Ë} n. sg. acc. (7.4.1:) 
4 $’ËËëË said fr. ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:)  
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‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥ËÏ’ËËëË| 
!Ë¤ËË+ë ËË¥Ë¥’Ë¤ËË+ëË‚•’Ë@ ºËœòËË’ËË™Ë@›Ë ¬ËË‡Ë‚Ë+| âË•ËË‚ËÓ¥ËâË•ËË‚ËÓ@›Ë ¥ËË¥ËÏ¤ËË+ëËÍ¥•Ë ºËÍmç•ËË:G11G 
u‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| !Ë¤ËË+ë ËË¥Ë} !Ë¥’Ë¤ËË+ëË: •’Ë@, ºËœòËË’ËË™Ë¥Ë} ëË ¬ËË‡Ë‚Ë+| âË•ËË‚ËÓ¥Ë} !ËâË•ËË‚ËÓ¥Ë} ëË, ¥Ë !Ë¥ËÏ¤ËË+ëËÍ¥•Ë ºËÍmç•ËË:Gv 

‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| •’Ë«Ë} !ËY¤ËË+ë ËË¥Ë} !Ë¥’Ë¤ËË+ëË:, ºËœòËËY’ËË™Ë¥Ë} ëË ¬ËË‡Ë‚Ë+| ºËÍmç•ËË: âË•ËY!Ë‚ËÓ¥Ë} !ËYâË•ËY!Ë‚ËÓ¥Ë} ëË ¥Ë !Ë¥ËÏ¤ËË+ëËÍ¥•Ë| 
(2.11) The Lord said: You have grieved for those not to be grieved, yet proclaim words of wisdom. The wise 
do not grieve for those whose life’s breath is gone or not [yet] gone. 
1 ‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË the Lord said fr. ‹ËœÎY¬ËâË’Ë•Ë} m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 
2 •’Ë«Ë} you fr. •’Ë«Ë} prn. sg. nom.
4 !ËY¤ËË+ë ËË¥Ë} those not to be grieved fr. !Ë¤ËË+ë Ë pot. ps. pt of ¤ËÏëË} a. m. pl. acc. 
3 !Ë¥’Ë¤ËË+ëË: have grieved for fr. !Ë¥ËÏ + ¤ËÏëË} 1.P. impf. 2nd sg. 
7 ºËœòËËY of wisdom
6 Y’ËË™Ë¥Ë} words fr. ºËœòËËY’ËË™ m. pl. acc.
5 ëË ¬ËË‡Ë‚Ë+ yet proclaim fr. ëË in.; ¬ËË‡Ë} 1.Ā. pr. 2nd sg. 
8 ºËÍmç•ËË: the wise fr. ºËÍmç•Ë m. pl. nom. 
10 âË•ËY!Ë‚ËÓ¥Ë} [those] whose life’s breath is gone fr. âË•ËY!Ë‚ËÏ a. m. pl. acc. (2.7:) 
12 !ËYâË•ËY is not [yet] gone  
11 Y!Ë‚ËÓ¥Ë} ëË or [those] whose life’s breath fr. !ËâË•ËY!Ë‚ËÏ a. m. pl. acc. (2.7:); ëË in. 
9 ¥Ë !Ë¥ËÏ¤ËË+ëËÍ¥•Ë do not grieve for fr. ¥Ë in.; !Ë¥ËÏ + ¤ËÏëË} 1.P. pr. 3rd pl. 

 

¥Ë •’Ë+’ËË‰@ jËË•ËÏ ¥ËË‚Ë@ ¥Ë •’Ë@ ¥Ë+«Ë+ jË¥ËËÍØËºËË:| ¥Ë ëËe’Ë ¥Ë ¬ËÍ’Ë‡ ËË«Ë: ‚Ë’Ë+Œ ’Ë Ë«Ë•Ë: ºËÕ«Ë}G12G 
u¥Ë •ËÏ %’Ë !Ë‰@ jËË•ËÏ ¥Ë !ËË‚Ë@, ¥Ë •’Ë@ ¥Ë "«Ë+ jË¥ËËÍØËºËË:| ¥Ë ëË %’Ë ¥Ë ¬ËÍ’Ë‡ ËË«Ë:, ‚Ë’Ë+Œ ’Ë Ë«Ë} !Ë•Ë: ºËÕ«Ë}Gv 

¥Ë •ËÏ %’Ë jËË•ËÏ !Ë‰@ ¥Ë !ËË‚Ë@, ¥Ë •’Ë@, ¥Ë "«Ë+ jË¥ËY!ËÍØËºËË:| ¥Ë ëË %’Ë ‚Ë’Ë+Œ ’Ë Ë«Ë} !Ë•Ë: ºËÕ@ ¥Ë ¬ËÍ’Ë‡ ËË«Ë:| (2.12)  
Never [was there a time that] I was not, nor you, nor these kings. Nor will any of us cease to exist hereafter. 
1 ¥Ë •ËÏ %’Ë jËË•ËÏ never [was there a time that] fr. ¥Ë in.; •ËÏ in.; %’Ë in.; jËË•ËÏ in. 
2 !Ë‰@ ¥Ë !ËË‚Ë@ I was not fr. !Ë‰«Ë} prn. sg. nom.; ¥Ë in.; !Ë‚Ë} 2.P. impf. 1st sg. 
3 ¥Ë •’Ë@ nor you fr. ¥Ë in., •’Ë«Ë} prn. sg. nom. 
4 ¥Ë "«Ë+ jË¥ËY!ËÍØËºËË: nor these kings fr. ¥Ë in.; "™«Ë} prn. m. pl. nom. (4.8:); jË¥ËY!ËÍØËºË m. pl. nom. (6.24.1:) 
5 ¥Ë ëË %’Ë nor fr. ¥Ë in.; ëË in.; %’Ë in. 
8 !Ë•Ë: ºËÕ@ hereafter fr. !Ë•Ë‚Ë} in. (6.19:); ºËÕ«Ë} in. (6.16:) 
7 ‚Ë’Ë+Œ ’Ë Ë«Ë} all, any [of]  us fr. ‚Ë’ËŒ prn. a. pl. nom. (4.16.2:); !Ë‰«Ë} prn. pl. nom. (4.2:) 
6 ¥Ë ¬ËÍ’Ë‡ ËË«Ë: will not be, will cease to exist fr. ¥Ë in.; ¬ËÓ P. fut. 1st pl. 
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™+È‰¥ËË+{Í‚«Ë¥ Ë©ËË ™+‰+ ÄÅËe«ËËÕ@  ËËe’Ë¥Ë@ jËÕË| •Ë©ËË ™+‰Ë¥•ËÕºËœËÍº•ËØËÎŒÕ‚•Ë®Ë ¥Ë «ËÏÊÃÍ•ËG13G 
u™+È‰¥Ë: !ËÍ‚«Ë¥Ë}  Ë©ËË ™+‰+, ÄÅËe«ËËÕ@  ËËe’Ë¥Ë@ jËÕË| •Ë©ËË ™+‰Ë¥•ËÕºËœËÍº•Ë:, ØËÎÕ: •Ë®Ë ¥Ë «ËÏÊÃÍ•ËGv 

™+È‰¥Ë:,  Ë©ËË !ËÍ‚«Ë¥Ë} ™+‰+ ÄÅËe«ËËÕ@  ËËe’Ë¥Ë@ jËÕË [ëË], •Ë©ËË ™+‰Y!Ë¥•ËÕYºËœËÍº•Ë:| •Ë®Ë ØËÎÕ: ¥Ë «ËÏÊÃÍ•Ë| (2.13) 
For the ™+È‰¥Ë} (one with a body), like [passing through] childhood, maturity, and old age in this body, so too [for 
the ™+È‰¥Ë} who remains the same] there is the gain of another body [after this body dies]. Concerning this, the 
wise person is not confused. 
1 ™+È‰¥Ë: for the ™+È‰¥Ë} (one with a body) fr. ™+È‰¥Ë} m. sg. gen. 
2  Ë©ËË like fr.  Ë©ËË in.
6 !ËÍ‚«Ë¥Ë} ™+‰+ in this body fr. "™«Ë} prn. m. sg. loc. (4.8:); ™+‰ m. sg. loc.  
3 ÄÅËe«ËËÕ@ [passing through] childhood fr. ÄÅËe«ËËÕ n. sg. nom.
4  ËËe’Ë¥Ë@ maturity fr.  ËËe’Ë¥Ë n. sg. nom.
5 jËÕË [ëË] [and] old age fr. jËÕË f. sg. nom.
7 •Ë©ËË so too fr. •Ë©ËË in.
9 ™+‰Y!Ë¥•ËÕY of another body
8 YºËœËÍº•Ë: [there is] the gain fr. ™+‰Y!Ë¥•ËÕYºËœËÍº•Ë f. sg. nom. (2.7:) 
10 •Ë®Ë concerning this fr. •Ë®Ë in.
11 ØËÎÕ: the wise person fr. ØËÎÕ m. sg. nom.
12 ¥Ë «ËÏÊÃÍ•Ë is not confused fr. ¥Ë in.; «ËÏ‰} 4.P. pr. 3rd sg.

 

«ËË®ËË‚ºË¤ËËŒ‚•ËÏ ÄÅËe¥•Ë+ Ë ¤ËÎ•ËË+‡mË‚ËÏáË™Ï:áË™Ë:| !ËËâË«ËËºËËÍ Ë¥ËË+{Í¥Ë• ËË‚•ËË@Í‚•ËÍ•ËÖË‚’Ë ¬ËËÕ•ËG14G 
u«ËË®ËË‚ºË¤ËËŒ: •ËÏ ÄÅËe¥•Ë+ Ë, ¤ËÎ•ËË+‡mË‚ËÏáË™Ï:áË™Ë:| !ËËâË«ËËºËËÍ Ë¥Ë: !ËÍ¥Ë• ËË:, •ËË¥Ë} Í•ËÍ•ËÖË‚’Ë ¬ËËÕ•ËGv 

ÄÅËe¥•Ë+ Ë, «ËË®ËËY‚ºË¤ËËŒ: u="Í¥™œ ËY‚ºË¤ËËŒ: «ËË®ËY‚ºË¤ËŒYÍ’Ë‡Ë ËË: ’ËËv •ËÏ ¤ËÎ•ËY$‡mËY‚ËÏáËY™Ï:áËY™Ë: !ËËâË«ËY!ËºËËÍ Ë¥Ë: !ËYÍ¥Ë• ËË:| •ËË¥Ë} 
Í•ËÍ•ËÖË‚’Ë, ¬ËËÕ•Ë| (2.14) O !ËjËÏŒ¥Ë, the contacts of the senses [or rather, the sense objects—from a distance or in 
contact], which give cold/hot and pleasure/pain [the natural pairs of opposites], have a beginning and an end 
and [therefore] are time bound. Endure them [i.e., accept them objectively as they are], O !ËjËÏŒ¥Ë.  
1 ÄÅËe¥•Ë+ Ë (!ËjËÏŒ¥Ë) O Son of ÄÏÅ¥•ËÎ fr. ÄÅËe¥•Ë+ Ë m. sg. voc. 
3 «ËË®ËËY of the senses  
2 Y‚ºË¤ËËŒ: •ËÏ [indeed] the contacts fr. «ËË®ËËY‚ºË¤ËŒ m. pl. nom.; •ËÏ in. 
5 ¤ËÎ•ËY$‡mËY cold and hot
4 Y‚ËÏáËY™Ï:áËY™Ë: giving pleasure and pain fr. ¤ËÎ•ËY$‡mËY‚ËÏáËY™Ï:áËY™ a. m. pl. nom. (6.24.1:) 
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6 !ËËâË«ËY!ËºËËÍ Ë¥Ë: have a beginning and an end fr. !ËËâË«ËY!ËºËËÍ Ë¥Ë} a. m. pl. nom. (2.7:) 
7 !ËYÍ¥Ë• ËË: [therefore] [are] time-bound fr. !ËÍ¥Ë• Ë a. m. pl. nom. 

9 •ËË¥Ë} them [the contacts of the senses] fr. •Ë™} prn. m. pl. acc. 
8 Í•ËÍ•ËÖË‚’Ë endure, desire to remain sharp [despite] fr. Í•ËjË} Ā. des. impv. 2nd sg. (5.41: & 2.81: & 2.101:) 

10 ¬ËËÕ•Ë (!ËjËÏŒ¥Ë) O (Brilliant) Son of India fr. ¬ËËÕ•Ë m. sg. voc.
 

 Ë@ È‰ ¥Ë ’ Ë©Ë Ë¥• Ë+•Ë+ ºËÏ)‡Ë@ ºËÏ)‡Ë‡ËŒ¬Ë| ‚Ë«Ë™Ï:áË‚ËÏáË@ ØËÎÕ@ ‚ËË+{«Ë;•Ë•’ËË Ë ÄÅ‘ºË•Ë+G15G 
u Ë@ È‰ ¥Ë ’ Ë©Ë ËÍ¥•Ë %•Ë+, ºËÏ)‡Ë@ ºËÏ)‡Ë‡ËŒ¬Ë| ‚Ë«Ë™Ï:áË‚ËÏáË@ ØËÎÕ@, ‚Ë: !Ë«Ë;•Ë•’ËË Ë ÄÅ‘ºË•Ë+Gv 

ºËÏ)‡ËY&‡Ë¬Ë,  Ë@ È‰ ºËÏ)‡Ë«Ë} %•Ë+ [‚ºË¤ËËŒ: Í’Ë‡Ë ËË: ’ËË] ¥Ë ’ Ë©Ë ËÍ¥•Ë, ‚Ë«ËY™Ï:áËY‚ËÏáË@ ØËÎÕ@ [ëË], ‚Ë: !ËY«Ë;•Ë•’ËË Ë ÄÅ‘ºË•Ë+| (2.15)  
O !ËjËÏŒ¥Ë, the person whom these [unavoidable contacts or sense objects] do not afflict, who is the same in 
pleasure and pain, and who is discerning—that one is fit for freedom. 

1 ºËÏ)‡ËY&‡Ë¬Ë (!ËjËÏŒ¥Ë) O Prominent Among Men fr. ºËÏ)‡ËY&‡Ë¬Ë m. sg. voc. (2.8: & 2.3:) 
3  Ë@ È‰ whom [indeed] fr.  Ë™} prn. m. sg. acc. (4.11:); È‰ in. 

2 ºËÏ)‡Ë«Ë} the person fr. ºËÏ)‡Ë m. sg. acc.

4 %•Ë+ [‚ºË¤ËËŒ: Í’Ë‡Ë ËË: ’ËË] these [contacts, or sense objects] fr. %•Ë™} prn. m. pl. nom. (4.7:) 

5 ¥Ë ’ Ë©Ë ËÍ¥•Ë do not afflict fr. ¥Ë in.; ’ Ë©Ë} P. cs. pr. 3rd pl. (5.40:) 

6 ‚Ë«ËY who is the same

7 Y™Ï:áËY‚ËÏáË@ in pleasure and pain fr. ‚Ë«ËY™Ï:áËY‚ËÏáË a. m. sg. acc. 

8 ØËÎÕ@ [ëË] [and] who is discerning fr. ØËÎÕ m. sg. acc.

9 ‚Ë: that one fr. •Ë™} prn. m. sg. nom. (4.6:) 

11 !ËY«Ë;•Ë•’ËË Ë for freedom fr. !Ë«Ë;•Ë•’Ë n. sg. dat.

10 ÄÅ‘ºË•Ë+ is fit fr. Ä?ÅºË} kḷp 1.Ā. pr. 3rd sg. 
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¥ËË‚Ë•ËË+ Í’ËÆ•Ë+ ¬ËË’ËË+ ¥ËË¬ËË’ËË+ Í’ËÆ•Ë+ ‚Ë•Ë:| $¬Ë ËË+ÕÈºË ™;·üË+{¥•Ë‚•’Ë¥Ë ËË+‚•Ëß•’Ë™Í¤ËŒÍ¬Ë:G16G 
u¥Ë !Ë‚Ë•Ë: Í’ËÆ•Ë+ ¬ËË’Ë:, ¥Ë !Ë¬ËË’Ë: Í’ËÆ•Ë+ ‚Ë•Ë:| $¬Ë ËË+: !ËÈºË ™;·ü: !Ë¥•Ë:, •ËÏ !Ë¥Ë ËË+: •Ëß•’Ë™Í¤ËŒÍ¬Ë:Gv 

!ËY‚Ë•Ë: u=‚Ë•Ë: !Ë¥ Ë‚ Ëv ¬ËË’Ë: ¥Ë Í’ËÆ•Ë+, ‚Ë•Ë: !ËY¬ËË’Ë: ¥Ë Í’ËÆ•Ë+| •Ëß•’ËY™Í¤ËŒÍ¬Ë: $¬Ë ËË+: !ËÈºË !Ë¥Ë ËË+: !Ë¥•Ë: •ËÏ ™;·ü:| (2.16) 
!Ë‚Ë•Ë} (the unreal, the time-bound form) has no being [of its own], and ‚Ë•Ë} (the real, existence) has no nonbeing. 
[This] conclusion, regarding both these, is discerned by the seers of the truth. [In “this form exists,” “that form 
exists,” existence is constant. But the unreal, time-bound forms constantly change.]
1 !ËY‚Ë•Ë: the unreal (‚Ë•Ë: !Ë¥ Ë‚ Ë other than the real) [has] fr. !Ë‚Ë•Ë} pr. pt. of !Ë‚Ë} n. sg. gen. (5.19.4:) 
3 ¬ËË’Ë: being fr. ¬ËË’Ë m. sg. nom.
2 ¥Ë Í’ËÆ•Ë+ no fr. ¥Ë in.; Í’Ë™} ps. pr. 3rd sg. (w/gen. 7.12.1.a:) 
4 ‚Ë•Ë: the real [has] fr. ‚Ë•Ë} pr. pt. of !Ë‚Ë} n. sg. gen. (5.19.4:) 
6 !ËY¬ËË’Ë: non-being fr. !Ë¬ËË’Ë m. sg. nom.
5 ¥Ë Í’ËÆ•Ë+ no fr. ¥Ë in.; Í’Ë™} ps. pr. 3rd sg. 
14 •Ëß•’ËY of the truth
13 Y™Í¤ËŒÍ¬Ë: by the seers fr. •Ëß•’ËY™Í¤ËŒ¥Ë} a. m. pl. inst. 
10 $¬Ë ËË+: regarding both fr. $¬Ë prn. n. du. gen. (4.16.b: & 7.12.2.b:) 
9 !ËÈºË [indeed] fr. !ËÈºË in.
11 !Ë¥Ë ËË+: these fr. "™«Ë} prn. n. du. gen. (4.8:) 
8 !Ë¥•Ë: the conclusion fr. !Ë¥•Ë m. sg. nom. 
7 •ËÏ [indeed] fr. •ËÏ in. 
12 ™;·ü: is seen, is discerned fr. ™;·ü pp. of ™;¤Ë} pt. m. sg. nom. 

 

!ËÍ’Ë¥ËËÍ¤Ë •ËÏ •ËÈ™÷Íp±  Ë+¥Ë ‚Ë’ËŒÍ«Ë™@ •Ë•Ë«Ë}| Í’Ë¥ËË¤Ë«Ë’ Ë Ë‚ ËË‚ Ë ¥Ë ÄÅÍ›Ë•ÄÅ•ËÏŒ«Ë‰ŒÍ•ËG17G 
u!ËÍ’Ë¥ËËÍ¤Ë •ËÏ •Ë™} Í’ËÍp±,  Ë+¥Ë ‚Ë’ËŒ«Ë} "™@ •Ë•Ë«Ë}| Í’Ë¥ËË¤Ë«Ë} !Ë’ Ë Ë‚ Ë !Ë‚ Ë, ¥Ë ÄÅÍ›Ë™} ÄÅ•ËÏŒ«Ë} !Ë‰ŒÍ•ËGv 

 Ë+¥Ë •ËÏ "™@ ‚Ë’ËŒ@ •Ë•Ë@, •Ë™} [‚Ë•Ë}] !ËYÍ’Ë¥ËËÍ¤Ë Í’ËÍp±| ¥Ë ÄÅ¤Ë}YÍëË™} !Ë‚ Ë !ËY’ Ë Ë‚ Ë Í’Ë¥ËË¤Ë@ ÄÅ•ËÏŒ«Ë} !Ë‰ŒÍ•Ë| (2.17) 
By which [‚Ë•Ë}, existence/reality] all this [the !Ë‚Ë•Ë}, the “this and that” time-bound world, including this body-
mind complex] is pervaded, know that [i.e., the timeless and real] to be indestructible. Nothing is able to bring 
about the destruction of this that does not change. 
1  Ë+¥Ë •ËÏ by which [existence/reality] (indeed) fr.  Ë™} prn. n. sg. inst.; •ËÏ in. 
2 "™@ ‚Ë’ËŒ@ all this [the time-bound world] fr. "™«Ë} prn. n. sg. nom.; ‚Ë’ËŒ prn. a. n. sg. nom. (4.16.2:) 
3 •Ë•Ë@ is pervaded fr. •Ë•Ë pp. of •Ë¥Ë} pt. n. sg. nom. 
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5 •Ë™} [‚Ë•Ë}] that [i.e., the timeless and real] fr. •Ë™} prn. n. sg. acc. 

6 !ËYÍ’Ë¥ËËÍ¤Ë [to be] indestructible fr. !ËÍ’Ë¥ËËÍ¤Ë¥Ë} a. n. sg. acc. 

4 Í’ËÍp± (you) please know fr. Í’Ë™} 2.P. impv. 2nd sg. (5.6.a:) 

7 ¥Ë ÄÅ¤Ë}YÍëË™} no one, nothing fr. ¥Ë in.; ÄÅYÍëË™} prn. cmpd. m. sg. nom. (4.20: & 2.27:) 
11 !Ë‚ Ë of this fr. "™«Ë} prn. m. sg. gen. (4.8:) 

12 !ËY’ Ë Ë‚ Ë that does not change fr. !Ë’ Ë Ë a. m. sg. gen. 

10 Í’Ë¥ËË¤Ë@ the destruction fr. Í’Ë¥ËË¤Ë m. sg. acc. 

9 ÄÅ•ËÏŒ«Ë} to bring about fr. ÄÅ•ËÏŒ«Ë} inf. of Ä;Å in. (6.10: & 5.34:) (7.20:) 

8 !Ë‰ŒÍ•Ë is able fr. !Ë‰̀ 1.P. pr. 3rd sg. 
 

!Ë¥•Ë’Ë¥•Ë "«Ë+ ™+‰Ë Í¥Ë• Ë‚ ËË+•ËlË: ¤ËÕÎÈÕmË:| !Ë¥ËËÍ¤Ë¥ËË+{ºËœ«Ë+ Ë‚ Ë •Ë‚«ËËÆÏØ Ë‚’Ë ¬ËËÕ•ËG18G 
u!Ë¥•Ë’Ë¥•Ë: "«Ë+ ™+‰Ë:, Í¥Ë• Ë‚ Ë $•ËlË: ¤ËÕÎÈÕmË:| !Ë¥ËËÍ¤Ë¥Ë: !ËºËœ«Ë+ Ë‚ Ë, •Ë‚«ËË™}  ËÏØ Ë‚’Ë ¬ËËÕ•ËGv 

Í¥Ë• Ë‚ Ë u=!ËYÄÅË“‚ Ëv !ËY¥ËËÍ¤Ë¥Ë: !ËYºËœ«Ë+ Ë‚ Ë u=«Ë¥Ë‚Ë}YÍ’Ë‡Ë Ë•’Ë«Ë} !Ë ËË+â Ë‚ Ëv ¤ËÕÎÈÕmË: "«Ë+ ™+‰Ë: !Ë¥•Ë’Ë¥•Ë: $•ËlË:| •Ë‚«ËË™} 
 ËÏØ Ë‚’Ë, ¬ËËÕ•Ë| (2.18) These bodies of the timeless, indestructible, non-objectifiable [as the self-evident subject] 
embodied one [who obtains as the being/reality of these body-mind complexes] are said to be subject to 
[unavoidable] death. Therefore fight, O !ËjËÏŒ¥Ë. 
2 Í¥Ë• Ë‚ Ë u=!ËYÄÅË“‚ Ëv of the timeless fr. Í¥Ë• Ë a. m. sg. gen. 
3 !ËY¥ËËÍ¤Ë¥Ë: indestructible fr. !Ë¥ËËÍ¤Ë¥Ë} a. m. sg. gen. 
4 !ËYºËœ«Ë+ Ë‚ Ë u=«Ë¥Ë‚Ë}YÍ’Ë‡Ë Ë•’Ë«Ë} !ËY ËË+â Ë‚ Ëv non-objectifiable fr. !ËºËœ«Ë+ Ë a. m. sg. gen. 

5 ¤ËÕÎÈÕmË: the embodied [one] fr. ¤ËÕÎÈÕ¥Ë} a. m. sg. gen. 

1 "«Ë+ ™+‰Ë: these bodies fr. "™«Ë} prn. m. pl. nom. (4.8:); ™+‰ m. pl. nom. 

7 !Ë¥•Ë’Ë¥•Ë: subject to death fr. !Ë¥•Ë’Ë•Ë} a. m. pl. nom. (7.7.1:) 

6 $•ËlË: are said [to be] fr. $•Ël pp. of ’ËëË} pt. m. pl. nom. (6.6:) 

8 •Ë‚«ËË•Ë} therefore fr. •Ë‚«ËË•Ë} in. 
9  ËÏØ Ë‚’Ë fight fr.  ËÏØË} 4.Ā. impv. 2nd sg. 

10 ¬ËËÕ•Ë (!ËjËÏŒ¥Ë) O (Brilliant) Son of India fr. ¬ËËÕ•Ë m. sg. voc.
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 Ë %¥Ë@ ’Ë+Íß•Ë ‰¥•ËËÕ@  Ë›Ëe¥Ë@ «Ë¥ Ë•Ë+ ‰•Ë«Ë}| $¬ËËe •ËËe ¥Ë Í’ËjËË¥ËÎ•ËË+ ¥ËË Ë@ ‰Í¥•Ë ¥Ë ‰¥ Ë•Ë+G19G 
u Ë: %¥Ë@ ’Ë+Íß•Ë ‰¥•ËËÕ@,  Ë: ëË %¥Ë@ «Ë¥ Ë•Ë+ ‰•Ë«Ë}| $¬ËËe •ËËe ¥Ë Í’ËjËË¥ËÎ•Ë:, ¥Ë !Ë Ë@ ‰Í¥•Ë ¥Ë ‰¥ Ë•Ë+Gv 

 Ë: %¥Ë@ [™+È‰¥Ë«Ë}V‚Ë•Ë}] ‰¥•ËËÕ@ ’Ë+Íß•Ë,  Ë: ëË %¥Ë@ ‰•Ë@ «Ë¥ Ë•Ë+, $¬ËËe •ËËe ¥Ë Í’ËjËË¥ËÎ•Ë:| !Ë Ë@ ¥Ë ‰Í¥•Ë, ¥Ë ‰¥ Ë•Ë+| (2.19) 
The one who thinks this [the embodied one, the real, the self-evident subject] is the agent of destruction 
[change, etc.], and the one who thinks this [the embodied one, the real] is the object of destruction—both do 
not know. This neither destroys nor is destroyed. 

1  Ë: the one who fr.  Ë™} prn. m. sg. nom. 

3 %¥Ë@ [™+È‰¥Ë«Ë}V‚Ë•Ë}] this [the embodied one, the real] fr. %¥Ë™} prn. m. sg. acc.

4 ‰¥•ËËÕ@ [to be] the agent of destruction fr. ‰¥•Ë; m. sg. acc. (3.38:)

2 ’Ë+Íß•Ë thinks fr. Í’Ë™} 2.P. pr. 3rd sg. (2.42:) 

5  Ë: ëË and the one who fr.  Ë™} prn. m. sg. nom.; ëË in. 

7 %¥Ë@ this fr. %¥Ë™} prn. m. sg. acc.

8 ‰•Ë@ is the object of destruction fr. ‰•Ë pp. of ‰¥Ë} a. m. sg. acc. 

6 «Ë¥ Ë•Ë+ thinks fr. «Ë¥Ë} 4.Ā. pr. 3rd sg.

9 $¬ËËe •ËËe both these fr. $¬Ë prn. a. m. du. nom. (4.16.b:); •Ë™} prn. m. du. nom. 

10 ¥Ë Í’ËjËË¥ËÎ•Ë: do not know fr. ¥Ë in.; Í’Ë + òËË 9.P. pr. 3rd du. (5.23.2:) 

11 !Ë Ë@ this fr. "™«Ë} prn. m. sg. nom. (4.8:) 

12 ¥Ë ‰Í¥•Ë neither destroys fr. ¥Ë in.; ‰¥Ë} 2.P. pr. 3rd sg. 

13 ¥Ë ‰¥ Ë•Ë+ nor is destroyed fr. ¥Ë in.; ‰¥Ë} ps. pr. 3rd sg. 
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¥Ë jËË Ë•Ë+ Í«Ëœ Ë•Ë+ ’ËË ÄÅ™ËÍëËNËË Ë@ ¬ËÓ•’ËË¬ËÍ’Ë•ËË ’ËË ¥Ë ¬ËÓ Ë:| 
!ËjËË+ Í¥Ë• Ë: ¤ËË‹Ë÷•ËË+{ Ë@ ºËÏÕËmËË+ ¥Ë ‰¥ Ë•Ë+ ‰¥ Ë«ËË¥Ë+ ¤ËÕÎÕ+G20G 

u¥Ë jËË Ë•Ë+ Í«Ëœ Ë•Ë+ ’ËË ÄÅ™ËÍëË™}, ¥Ë !Ë Ë@ ¬ËÓ•’ËË !Ë¬ËÍ’Ë•ËË ’ËË ¥Ë ¬ËÓ Ë:| !ËjË: Í¥Ë• Ë: ¤ËË‹Ë÷•Ë: !Ë Ë@ ºËÏÕËmË:, ¥Ë ‰¥ Ë•Ë+ ‰¥ Ë«ËË¥Ë+ ¤ËÕÎÕ+Gv 
!Ë Ë@ ¥Ë ÄÅ™ËYÍëË™} jËË Ë•Ë+, Í«Ëœ Ë•Ë+ ’ËË| ¥Ë [!ËÍ‚•Ë] — ¬ËÓ•’ËË ¬ËÓ Ë: !ËY¬ËÍ’Ë•ËË, ¥Ë ’ËË [—!Ë¬ËÓ•’ËË ¬ËÓ Ë: ¬ËÍ’Ë•ËË "• Ë©ËŒ:]| !Ë Ë«Ë} !ËYjË: 
Í¥Ë• Ë: ¤ËË‹Ë÷•Ë: ºËÏÕËmË: ¤ËÕÎÕ+ ‰¥ Ë«ËË¥Ë+ ¥Ë ‰¥ Ë•Ë+| (2.20)  
This [the embodied one, the real] is never born, nor dies. It is not that coming to be, it again comes not to be, 
nor the opposite [becoming nonexistent, it again comes to be]. This, which is unborn, timeless, ever the same, 
and always there is not destroyed [i.e., not changed] when the body is being destroyed [i.e., changed]. 

1 !Ë Ë@ this [embodied one, the real] fr. "™«Ë} prn. m. sg. nom. (4.8:) 
2 ¥Ë ÄÅ™ËYÍëË™} never fr. ¥Ë in.; ÄÅ™ËYÍëË™} in.

3 jËË Ë•Ë+ is born fr. jË¥Ë} 4.Ā. pr. 3rd sg. (5.16.4:) 

4 Í«Ëœ Ë•Ë+ ’ËË nor dies fr. «Ë; ps. pr. 3rd sg. (5.37.3: with active sense); ’ËË in. 

5 ¥Ë [!ËÍ‚•Ë] it is not that fr. ¥Ë in.

6 ¬ËÓ•’ËË being, coming to be fr. ¬ËÓ•’ËË in. pt. of ¬ËÓ
7 ¬ËÓ Ë: again fr. ¬ËÓ Ë‚Ë} in.

8 !ËY¬ËÍ’Ë•ËË [it] [is what] comes not to be fr. !ËY¬ËÍ’Ë•Ë; a. m. sg. nom. 

9 ¥Ë ’ËË or the negative, nor the opposite fr. ¥Ë in.; ’ËË in.

10 [¥Ë !ËY¬ËÓ•’ËË ¬ËÓ Ë: ¬ËÍ’Ë•ËË] [i.e., it is not that becoming nonexistent, it again comes to be] fr. ¬ËÍ’Ë•Ë; a. m. sg. nom. 

11 !Ë Ë«Ë} this fr. "™«Ë} prn. m. sg. nom.

12 !ËYjË: [which is] unborn fr. !ËjË a. m. sg. nom. (6.24.3:) 

13 Í¥Ë• Ë: timeless fr. Í¥Ë• Ë a. m. sg. nom.

14 ¤ËË‹Ë÷•Ë: ever the same fr. ¤ËË‹Ë÷•Ë a. m. sg. nom. 

15 ºËÏÕËmË: [and is] always there fr. ºËÏÕËmË a. m. sg. nom. 

17 ¤ËÕÎÕ+ (when) the body fr. ¤ËÕÎÕ n. sg. loc. 

18 ‰¥ Ë«ËË¥Ë+ is being destroyed fr. ‰¥ Ë«ËË¥Ë pr. ps. pt. of ‰¥Ë} pt. n. sg. loc. (7.14.1:) 

16 ¥Ë ‰¥ Ë•Ë+ is not destroyed fr. ¥Ë in.; ‰¥Ë} ps. pr. 3rd sg. 
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’Ë+™ËÍ’Ë¥ËËÍ¤Ë¥Ë@ Í¥Ë• Ë@  Ë %¥Ë«ËjË«Ë’ Ë Ë«Ë}| ÄÅ©Ë@ ‚Ë ºËÏ)‡Ë: ºËË©ËŒ Ä@Å ãËË•Ë ËÍ•Ë ‰Í¥•Ë ÄÅ«Ë}G21G 
u’Ë+™ !ËÍ’Ë¥ËËÍ¤Ë¥Ë@ Í¥Ë• Ë@,  Ë: %¥Ë«Ë} !ËjË«Ë} !Ë’ Ë Ë«Ë}| ÄÅ©Ë@ ‚Ë: ºËÏ)‡Ë: ºËË©ËŒ, Ä@Å ãËË•Ë ËÍ•Ë ‰Í¥•Ë ÄÅ«Ë}Gv 

ºËË©ËŒ,  Ë: %¥Ë@ [™+È‰¥Ë«Ë}V‚Ë•Ë}] !ËYÍ’Ë¥ËËÍ¤Ë¥Ë@ Í¥Ë• Ë«Ë} !ËYjË«Ë} !ËY’ Ë Ë@ [ëË] ’Ë+™, ÄÅ©Ë@ ‚Ë: ºËÏ)‡Ë: Ä@Å ãËË•Ë ËÍ•Ë, Ä@Å [ëË] ‰Í¥•Ë| (2.21)  
O !ËjËÏŒ¥Ë, [when] one knows this [the ™+È‰¥Ë}—oneself, the embodied one, the real] to be indestructible, timeless, 
unborn, and unchanging, [then] how does that person cause the death of whom, or kill whom? 

1 ºËË©ËŒ (!ËjËÏŒ¥Ë) O Son of ºË;©ËË fr. ºËË©ËŒ m. sg. voc.

2  Ë: [when] the one who fr.  Ë™} prn. m. sg. nom. 

4 %¥Ë«Ë} [™+È‰¥Ë«Ë}V‚Ë•Ë}] this [embodied one, the real] [to be] fr. %¥Ë™} prn. m. sg. acc. 

5 !ËYÍ’Ë¥ËËÍ¤Ë¥Ë@ indestructible fr. !ËÍ’Ë¥ËËÍ¤Ë¥Ë} a. m. sg. acc. 

6 Í¥Ë• Ë«Ë} timeless fr. Í¥Ë• Ë a. m. sg. acc.

7 !ËYjË«Ë} unborn fr. !ËjË a. m. sg. acc. (6.24.3:) 

8 !ËY’ Ë Ë@ [ëË] [and] unchanging fr. !Ë’ Ë Ë a. m. sg. acc. 

3 ’Ë+™ knows fr. Í’Ë™} P. perf. 3rd sg. (5.28:) 

9 ÄÅ©Ë@ [then] how? [does] fr. ÄÅ©Ë«Ë} in. (6.19:)

10 ‚Ë: ºËÏ)‡Ë: that person fr. •Ë™} prn. m. sg. nom.; ºËÏ)‡Ë m. sg. nom. 

11 Ä@Å ãËË•Ë ËÍ•Ë (does) cause the death [of] whom fr. ÈÄÅ«Ë} prn. m. sg. acc.; ‰¥Ë} P. cs. pr. 3rd sg. (5.40:) 

12 Ä@Å [ëË] ‰Í¥•Ë [or] kill whom fr. ÈÄÅ«Ë} prn. m. sg. acc.; ‰¥Ë} 2.P. pr. 3rd sg. 
 

’ËË‚ËË@Í‚Ë jËÎmËËŒÍ¥Ë  Ë©ËË Í’Ë‰Ë Ë ¥Ë’ËËÍ¥Ë âË;ÂËÍ•Ë ¥ËÕË+{ºËÕËÍmË| 
•Ë©ËË ¤ËÕÎÕËÍmË Í’Ë‰Ë Ë jËÎmËËŒ¥ Ë¥ ËËÍ¥Ë ‚Ë@ ËËÍ•Ë ¥Ë’ËËÍ¥Ë ™+‰ÎG22G 

u’ËË‚ËË@Í‚Ë jËÎmËËŒÍ¥Ë  Ë©ËË Í’Ë‰Ë Ë, ¥Ë’ËËÍ¥Ë âË;ÂËÍ•Ë ¥ËÕ: !ËºËÕËÍmË| •Ë©ËË ¤ËÕÎÕËÍmË Í’Ë‰Ë Ë jËÎmËËŒÍ¥Ë, !Ë¥ ËËÍ¥Ë ‚Ë@ ËËÍ•Ë ¥Ë’ËËÍ¥Ë ™+‰ÎGv 
 Ë©ËË ¥ËÕ: jËÎmËËŒÍ¥Ë ’ËË‚ËË@Í‚Ë Í’Ë‰Ë Ë !ËºËÕËÍmË ¥Ë’ËËÍ¥Ë âË;ÂËÍ•Ë, •Ë©ËË ™+‰Î jËÎmËËŒÍ¥Ë ¤ËÕÎÕËÍmË Í’Ë‰Ë Ë !Ë¥ ËËÍ¥Ë ¥Ë’ËËÍ¥Ë ‚Ë@ ËËÍ•Ë| (2.22)  
Just as a person discarding worn-out clothes takes other new ones; similarly, the embodied one, discarding 
worn-out bodies, takes on other new ones. 

1  Ë©ËË just as fr.  Ë©ËË in. 
2 ¥ËÕ: a person fr. ¥ËÕ m. sg. nom. 
4 jËÎmËËŒÍ¥Ë ’ËË‚ËË@Í‚Ë worn-out clothes fr. jËÎmËŒ a. n. pl. acc.; ’ËË‚Ë‚Ë} n. pl. acc. (3.6.i:) 

3 Í’Ë‰Ë Ë discarding fr. Í’Ë‰Ë Ë in. pt. of Í’Ë + ‰Ë 
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6 !ËºËÕËÍmË other (ones) fr. !ËºËÕ prn. a. n. pl. acc. (4.16.3:) 

7 ¥Ë’ËËÍ¥Ë new fr. ¥Ë’Ë a. n. pl. acc.

5 âË;ÂËÍ•Ë takes fr. âËœ‰} 9.P. pr. 3rd sg. 

8 •Ë©ËË similarly fr. •Ë©ËË in.

9 ™+‰Î the embodied one fr. ™+È‰¥Ë} m. sg. nom. 

11 jËÎmËËŒÍ¥Ë worn-out fr. jËÎmËŒ a. n. pl. acc. 

12 ¤ËÕÎÕËÍmË bodies fr. ¤ËÕÎÕ n. pl. acc.

10 Í’Ë‰Ë Ë discarding fr. Í’Ë‰Ë Ë in. pt. of Í’Ë + ‰Ë 
14 !Ë¥ ËËÍ¥Ë other (ones) fr. !Ë¥ Ë prn. a. n. pl. acc. (4.16.1:) 

15 ¥Ë’ËËÍ¥Ë new fr. ¥Ë’Ë a. n. pl. acc.

13 ‚Ë@ ËËÍ•Ë takes on fr. ‚Ë«Ë} +  ËË 2.P. pr. 3rd sg. (2.54:) 
 

¥Ëe¥Ë@ Íî¥™Í¥•Ë ¤Ë‚®ËËÍmË ¥Ëe¥Ë@ ™‰Í•Ë ºËË’ËÄÅ:| ¥Ë ëËe¥Ë@ Ä”+Å™ Ë¥• ËËºËË+ ¥Ë ¤ËË+‡Ë ËÍ•Ë «ËË)•Ë:G23G 
u¥Ë %¥Ë@ Íî¥™Í¥•Ë ¤Ë‚®ËËÍmË, ¥Ë %¥Ë@ ™‰Í•Ë ºËË’ËÄÅ:| ¥Ë ëË %¥Ë@ Ä”+Å™ ËÍ¥•Ë !ËËºË:, ¥Ë ¤ËË+‡Ë ËÍ•Ë «ËË)•Ë:Gv 

[¬ËÓÍ«Ë«Ë ËËÍ¥Ë] ¤Ë‚®ËËÍmË %¥Ë@ ¥Ë Íî¥™Í¥•Ë, ºËË’ËÄÅ: %¥Ë@ ¥Ë ™‰Í•Ë, !ËËºË: %¥Ë@ ¥Ë Ä”+Å™ ËÍ¥•Ë, «ËË)•Ë: ¥Ë ëË ¤ËË+‡Ë ËÍ•Ë| (2.23)  
Weapons [made from the element earth] do not cut it, nor [does the element] fire burn it, nor [does the 
element] water soak it, nor [does the element] wind wither it. 
1 [¬ËÓÍ«Ë«Ë ËËÍ¥Ë] ¤Ë‚®ËËÍmË weapons [made from the element earth] fr. ¤Ë‚®Ë n. pl. nom. 
3 %¥Ë@ it fr. %¥Ë™} prn. m. sg. acc. (4.10:) 
2 ¥Ë Íî¥™Í¥•Ë do not cut fr. ¥Ë in.; Íî™} 7.P. pr. 3rd pl. 
4 ºËË’ËÄÅ: [the element] fire fr. ºËË’ËÄÅ m. sg. nom. 
6 %¥Ë@ it fr. %¥Ë™} prn. m. sg. acc. (4.10:) 
5 ¥Ë ™‰Í•Ë does not burn fr. ¥Ë in.; ™‰} 1.P. pr. 3rd sg. 
7 !ËËºË: [the element] water fr. !ËºË} m. pl. nom. (3.16:) 
9 %¥Ë@ it fr. %¥Ë™} prn. m. sg. acc. (4.10:) 
8 ¥Ë Ä”+Å™ ËÍ¥•Ë does not soak fr. ¥Ë in.; ÈÄ”Å™} P. cs. pr. 3rd pl. (5.40:) 
10 «ËË)•Ë: [the element] wind fr. «ËË)•Ë m. sg. nom. 
11 ¥Ë ëË ¤ËË+‡Ë ËÍ•Ë does not wither [it] fr. ¥Ë in.; ëË in.; ¤ËÏ‡Ë} P. cs. pr. 3rd sg. (5.40:) 
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!Ëëî+ÆË+{ Ë«Ë™ËÊÃË+{ Ë«ËÄ”+ÅÆË+{¤ËË+‡ Ë %’Ë ëË| Í¥Ë• Ë: ‚Ë’ËŒâË•Ë: ‚©ËËmËÏÕëË“Ë+{ Ë@ ‚Ë¥ËË•Ë¥Ë:G24G 
u!Ëëî+Æ: !Ë Ë«Ë} !Ë™ËÊÃ: !Ë Ë«Ë}, !ËÄ”+ÅÆ: !Ë¤ËË+‡ Ë: %’Ë ëË| Í¥Ë• Ë: ‚Ë’ËŒâË•Ë: ‚©ËËmËÏ:, !ËëË“: !Ë Ë@ ‚Ë¥ËË•Ë¥Ë:Gv 

!Ë Ë«Ë} !ËYëî+Æ:, !Ë Ë«Ë} !ËY™ËÊÃ:, !ËYÄ”+ÅÆ: !ËY¤ËË+‡ Ë: %’Ë ëË| !Ë Ë@ Í¥Ë• Ë: ‚Ë’ËŒYâË•Ë: u=!ËY™+¤Ë:v ‚©ËËmËÏ: !ËYëË“: ‚Ë¥ËËY•Ë¥Ë: [ëË]| 
(2.24) This is uncutable. This is unburnable, unwetable, and unwitherable. This is timeless, locationless, stable, 
unmoving, and always existing. 
1 !Ë Ë«Ë} this [is] fr. "™«Ë} prn. m. sg. nom. (4.8:)
2 !ËYëî+Æ: uncutable fr. !Ëëî+Æ pot. ps. pt. of Íî™} a. m. sg. nom. (6.8: & 2.60:) 
3 !Ë Ë«Ë} this [is] fr. "™«Ë} prn. m. sg. nom. (4.8:)
4 !ËY™ËÊÃ: unburnable fr. !Ë™ËÊÃ pot. ps. pt. of ™‰} a. m. sg. nom. (6.8:) 
5 !ËYÄ”+ÅÆ: unwetable fr. !ËÄ”+ÅÆ pot. ps. pt. of ÈÄ”Å™} a. m. sg. nom. (6.8:) 
6 !ËY¤ËË+‡ Ë: %’Ë ëË and unwitherable fr. !Ë¤ËË+‡ Ë pot. ps. pt. of ¤ËÏ‡Ë} a. m. sg. nom. (6.8:); %’Ë in.; ëË in. 
7 !Ë Ë@ Í¥Ë• Ë: this [is] timeless fr. "™«Ë} prn. m. sg. nom. (4.8:); Í¥Ë• Ë a. m. sg. nom. 
8 ‚Ë’ËŒYâË•Ë: u=!ËY™+¤Ë:v all-pervading [i.e., locationless] fr. ‚Ë’ËŒYâË•Ë a. m. sg. nom. (6.6:) 
9 ‚©ËËmËÏ: stable fr. ‚©ËËmËÏ a. m. sg. nom.
10 !ËYëË“: unmoving fr. !ËëË“ a. m. sg. nom.
11 ‚Ë¥ËËY•Ë¥Ë: [ëË] [and] always existing fr. ‚Ë¥ËË•Ë¥Ë a. m. sg. nom. (6.27:) 

 

!Ë’ Ë•ËlË+{ Ë«ËÍëË¥• ËË+{ Ë«ËÍ’ËÄÅË ËË+Œ{ Ë«ËÏë Ë•Ë+| •Ë‚«ËË™+’Ë@ Í’ËÈ™•’Ëe¥Ë@ ¥ËË¥ËÏ¤ËË+ÍëË•ËÏ«Ë‰ŒÍ‚ËG25G 
u!Ë’ Ë•Ël: !Ë Ë«Ë} !ËÍëË¥• Ë: !Ë Ë«Ë}, !ËÍ’ËÄÅË ËŒ: !Ë Ë«Ë} $ë Ë•Ë+| •Ë‚«ËË•Ë} %’Ë@ Í’ËÈ™•’ËË %¥Ë@, ¥Ë !Ë¥ËÏ¤ËË+ÍëË•ËÏ«Ë} !Ë‰ŒÍ‚ËGv 

!Ë Ë«Ë} !ËY’ Ë•Ël:, !Ë Ë«Ë} !ËYÍëË¥• Ë: u=«Ë¥Ë‚Ë}YÍ’Ë‡Ë Ë•’Ë«Ë} !ËY ËË+â Ë:v, !Ë Ë«Ë} !ËYÍ’ËÄÅË ËŒ: $ë Ë•Ë+| •Ë‚«ËË•Ë} %’Ë«Ë} %¥Ë@ Í’ËÈ™•’ËË 
!Ë¥ËÏ¤ËË+ÍëË•ËÏ@ ¥Ë !Ë‰ŒÍ‚Ë| (2.25) This is said to be not manifest [to the senses], not an object of thought [since it is the 
conscious being that is aware of all thoughts], and not subject to change. Therefore [since there is no basis for 
grief regarding the self], knowing this as such, you cannot grieve. 
1 !Ë Ë«Ë}  this fr. "™«Ë} prn. m. sg. nom. (4.8:) 
3 !ËY’ Ë•Ël: not manifest [to the senses] fr. !Ë’ Ë•Ël pp. of Í’Ë + !ËõËó} a. m. sg. nom. (6.6: & 2.81:) 
4 !Ë Ë«Ë}  this [is] fr. "™«Ë} prn. m. sg. nom. (4.8:) 
5 !ËYÍëË¥• Ë:  not an object of thought fr. !ËÍëË¥• Ë pot. ps. pt. of ÍëË¥•Ë} a. m. sg. nom. 
6 !Ë Ë«Ë}  this [is] fr. "™«Ë} prn. m. sg. nom. (4.8:) 
7 !ËYÍ’ËÄÅË ËŒ: [and] not subject to change fr. !ËÍ’ËÄÅË ËŒ pot. ps. pt. of Í’Ë + Ä;Å a. m. sg. nom. (6.8:) 
2 $ë Ë•Ë+ is said [to be] fr. ’ËëË} ps. pr. 3rd sg. (5.37.6: & 2.3.a:) 
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8 •Ë‚«ËË•Ë} therefore fr. •Ë‚«ËË•Ë} in.

11 %’Ë«Ë} as such fr. %’Ë«Ë} in.

10 %¥Ë@ this [embodied one, the real] fr. %¥Ë™} prn. m. sg. acc. (4.10:)

9 Í’ËÈ™•’ËË knowing fr. Í’ËÈ™•’ËË in. pt. of Í’Ë™} 2.P.

12 !Ë¥ËÏ¤ËË+ÍëË•ËÏ@ ¥Ë !Ë‰ŒÍ‚Ë you cannot grieve fr. !Ë¥ËÏ¤ËË+ÍëË•ËÏ«Ë} inf. of !Ë¥ËÏ + ¤ËÏëË}; ¥Ë in.; !Ë‰̀ 1.P. pr. 2nd sg. 
 

!Ë©Ë ëËe¥Ë@ Í¥Ë• ËjËË•Ë@ Í¥Ë• Ë@ ’ËË «Ë¥ Ë‚Ë+ «Ë;•Ë«Ë}| •Ë©ËËÈºË •’Ë@ «Ë‰Ë¿ËË‰Ë+ ¥Ëe’Ë@ ¤ËË+ÍëË•ËÏ«Ë‰ŒÍ‚ËG26G 
u!Ë©Ë ëË %¥Ë@ Í¥Ë• ËjËË•Ë@, Í¥Ë• Ë@ ’ËË «Ë¥ Ë‚Ë+ «Ë;•Ë«Ë}| •Ë©ËË !ËÈºË •’Ë@ «Ë‰Ë¿ËË‰Ë+, ¥Ë %’Ë@ ¤ËË+ÍëË•ËÏ«Ë} !Ë‰ŒÍ‚ËGv 

«Ë‰ËY¿ËË‰Ë+, !Ë©Ë ëË %¥Ë@ Í¥Ë• ËYjËË•Ë@ Í¥Ë• Ë@ «Ë;•Ë@ ’ËË «Ë¥ Ë‚Ë+, •Ë©ËË !ËÈºË %’Ë@ •’Ë@ ¤ËË+ÍëË•ËÏ@ ¥Ë !Ë‰ŒÍ‚Ë| (2.26) 
O !ËjËÏŒ¥Ë, now if you consider this [the self, as the body or as an individual soul,] to continually be born and 
die—even in that way, you should not grieve. 

1 «Ë‰ËY¿ËË‰Ë+ (!ËjËÏŒ¥Ë) O Mighty Armed One fr. «Ë‰ËY¿ËË‰Ï m. sg. voc.

2 !Ë©Ë ëË [and] now if fr. !Ë©Ë in.; ëË in.

4 %¥Ë@ this [self] [as the body] fr. %¥Ë™} prn. m. sg. acc. (4.10:)

5 Í¥Ë• ËY [to] continually

6 YjËË•Ë@ be born fr. Í¥Ë• ËYjËË•Ë pp. of jË¥Ë} a. m. sg. acc. (6.6: & 7.17.1:) 

8 Í¥Ë• Ë@ «Ë;•Ë@ [to] continually die fr. Í¥Ë• Ë«Ë} in.; «Ë;•Ë pp. of «Ë; a. m. sg. acc. (7.17.1:) 

7 ’ËË and fr. ’ËË in.

3 «Ë¥ Ë‚Ë+ you consider fr. «Ë¥Ë} 4.Ā. pr. 2nd sg.

9 •Ë©ËË !ËÈºË even fr. •Ë©ËË in.; !ËÈºË in. 
10 %’Ë@ in that way fr. %’Ë«Ë} in.

11 •’Ë«Ë} you fr. •’Ë«Ë} prn. sg. nom.

13 ¤ËË+ÍëË•ËÏ@ grieve fr. ¤ËË+ÍëË•ËÏ«Ë} inf. of ¤ËÏëË} in.

12 ¥Ë !Ë‰ŒÍ‚Ë should not fr. ¥Ë in.; !Ë‰̀ 1.P. pr. 2nd sg.
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jËË•Ë‚ Ë È‰ ØËœÏ’ËË+ «Ë;• ËÏØËœÏŒ’Ë@ jË¥«Ë «Ë;•Ë‚ Ë ëË| •Ë‚«ËË™ºËÈÕ‰Ë Ë+Œ{©Ë+Œ ¥Ë •’Ë@ ¤ËË+ÍëË•ËÏ«Ë‰ŒÍ‚ËG27G 
ujËË•Ë‚ Ë È‰ ØËœÏ’Ë: «Ë;• ËÏ:, ØËœÏ’Ë@ jË¥«Ë «Ë;•Ë‚ Ë ëË| •Ë‚«ËË•Ë} !ËºËÈÕ‰Ë Ë+Œ !Ë©Ë+Œ, ¥Ë •’Ë@ ¤ËË+ÍëË•ËÏ«Ë} !Ë‰ŒÍ‚ËGv 

jËË•Ë‚ Ë È‰ u= Ë‚«ËË•Ë}v «Ë;• ËÏ: ØËœÏ’Ë:, «Ë;•Ë‚ Ë ëË jË¥«Ë ØËœÏ’Ë@, •Ë‚«ËË•Ë} !ËYºËÈÕ‰Ë Ë+Œ !Ë©Ë+Œ •’Ë@ ¤ËË+ÍëË•ËÏ@ ¥Ë !Ë‰ŒÍ‚Ë| (2.27)  
Because, for what is born, death is certain, and for what is dead, birth [in another form] is certain. Then you 
should not grieve over a situation that cannot be avoided. 

2 jËË•Ë‚ Ë for what is born fr. jËË•Ë pp. of jË¥Ë} m. sg. gen.(6.6: irreg., 7.17.1:) 
1 È‰ u= Ë‚«ËË•Ë}v because fr. È‰ in.

3 «Ë;• ËÏ: ØËœÏ’Ë: death [is] certain fr. «Ë;• ËÏ m. sg. nom.; ØËœÏ’Ë a. m. sg. nom. 

5 «Ë;•Ë‚ Ë for what is dead fr. «Ë;•Ë pp. of «Ë; m. sg. gen. (7.17.1:) 

4 ëË and fr. ëË in.

6 jË¥«Ë ØËœÏ’Ë@ birth [in another form] [is] certain fr. jË¥«Ë¥Ë} n. sg. nom.; ØËœÏ’Ë a. n. sg. nom. 

7 •Ë‚«ËË•Ë} therefore, then fr. •Ë‚«ËË•Ë} in. 
11 !ËYºËÈÕ‰Ë Ë+Œ [that] cannot be avoided fr. !ËºËÈÕ‰Ë ËŒ pot. ps. pt. of ºËÈÕ + / a. m. sg. loc. (6.8:) 

10 !Ë©Ë+Œ over a situation fr. !Ë©ËŒ m. sg. loc.

8 •’Ë@ you fr. •’Ë«Ë} prn. sg. nom. 
9 ¤ËË+ÍëË•ËÏ@ ¥Ë !Ë‰ŒÍ‚Ë should not grieve fr. ¤ËË+ÍëË•ËÏ«Ë} inf. of ¤ËÏëË}; ¥Ë in.; !Ë‰̀ 1.P. pr. 2nd sg. 

 

!Ë’ Ë•ËlË™ÎÍ¥Ë ¬ËÓ•ËËÍ¥Ë ’ Ë•Ël«ËØ ËËÍ¥Ë ¬ËËÕ•Ë| !Ë’ Ë•ËlÍ¥ËØË¥ËË¥ Ë+’Ë •Ë®Ë ÄÅË ºËÈÕ™+’Ë¥ËËG28G 
u!Ë’ Ë•ËlË™ÎÍ¥Ë ¬ËÓ•ËËÍ¥Ë, ’ Ë•Ël«ËØ ËËÍ¥Ë ¬ËËÕ•Ë| !Ë’ Ë•ËlÍ¥ËØË¥ËËÍ¥Ë %’Ë, •Ë®Ë ÄÅË ºËÈÕ™+’Ë¥ËËGv 

¬ËËÕ•Ë, ¬ËÓ•ËËÍ¥Ë !ËY’ Ë•ËlY!ËË™ÎÍ¥Ë ’ Ë•ËlY«ËØ ËËÍ¥Ë !ËY’ Ë•ËlYÍ¥ËØË¥ËËÍ¥Ë %’Ë [ëË]| •Ë®Ë ÄÅË ºËÈÕ™+’Ë¥ËË| (2.28) 
O !ËjËÏŒ¥Ë, [all] beings are unseen [before] their beginning [i.e., unknown as to whom or what they were before 
their birth], [are] seen in between, and [are] unseen [after] their end [i.e., unknown as to their lot after death]. 
Regarding that, why grieve?
1 ¬ËËÕ•Ë (!ËjËÏŒ¥Ë) O Descendant of Emperor ¬ËÕ•Ë, (Brilliant) Son of India fr. ¬ËËÕ•Ë m. sg. voc. 
2 ¬ËÓ•ËËÍ¥Ë [all] beings [are] fr. ¬ËÓ•Ë pp. of ¬ËÓ n. pl. nom. 
3 !ËY’ Ë•ËlY unmanifest, unseen 
4 Y!ËË™ÎÍ¥Ë [before] their beginning fr. !Ë’ Ë•ËlY!ËËÈ™ a. n. pl. nom. (2.7:) 
5 ’ Ë•ËlY manifest, seen
6 Y«ËØ ËËÍ¥Ë in between fr. ’ Ë•ËlY«ËØ Ë a. n. pl. nom.
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8 !ËY’ Ë•ËlY unmanifest, unseen 
9 YÍ¥ËØË¥ËËÍ¥Ë [after] their end fr. !Ë’ Ë•ËlYÍ¥ËØË¥Ë a. n. pl. nom. 
7 %’Ë [ëË] [and] indeed fr. %’Ë in.
10 •Ë®Ë in that, regarding that fr. •Ë®Ë in. 
11 ÄÅË ºËÈÕ™+’Ë¥ËË why the grieving, why grieve? fr. ÈÄÅ«Ë} prn. f. sg. nom. (4.12:); ºËÈÕ™+’Ë¥ËË f. sg. nom. 

 

!ËË›Ë ËŒ’Ë•ºË¤ ËÍ•Ë ÄÅÍ›Ë™+¥Ë«ËË›Ë ËŒ’Ë™÷™Í•Ë •Ë©Ëe’Ë ëËË¥ Ë:| 
!ËË›Ë ËŒ’ËíËìe¥Ë«Ë¥ Ë: ‹Ë;mËË+Í•Ë ‹ËœÏ•’ËËº Ë+¥Ë@ ’Ë+™ ¥Ë ëËe’Ë ÄÅÍ›Ë•Ë}G29G 

u!ËË›Ë ËŒ’Ë•Ë} ºË¤ ËÍ•Ë ÄÅÍ›Ë™} %¥Ë«Ë}, !ËË›Ë ËŒ’Ë•Ë} ’Ë™Í•Ë •Ë©ËË %’Ë ëË !Ë¥ Ë:| !ËË›Ë ËŒ’Ë•Ë} ëË %¥Ë«Ë} !Ë¥ Ë: ‹Ë;mËË+Í•Ë, ‹ËœÏ•’ËË !ËÈºË %¥Ë@ ’Ë+™ ¥Ë ëË %’Ë ÄÅÍ›Ë™}Gv 
ÄÅ¤Ë}YÍëË™} %¥Ë«Ë} [™+È‰¥Ë«Ë}V‚Ë•Ë}] !ËË›Ë ËŒ’Ë•Ë} ºË¤ ËÍ•Ë| •Ë©ËË %’Ë ëË !Ë¥ Ë: !ËË›Ë ËŒ’Ë•Ë} ’Ë™Í•Ë, !Ë¥ Ë: ëË %¥Ë«Ë} !ËË›Ë ËŒ’Ë•Ë} ‹Ë;mËË+Í•Ë| ÄÅ¤Ë}YÍëË™} 
ëË ‹ËœÏ•’ËË !ËÈºË %¥Ë@ ¥Ë %’Ë ’Ë+™| (2.29) As a wonder, someone sees [i.e., knows] this [timeless, locationless, embodied 
one—the real]! Similarly, as a wonder, another [i.e., the teacher] speaks [of this] and, as a wonder, another 
listens about this! Even after listening, another still does not know this [which is oneself]! 
2 +ÄÅ¤Ë}YÍëË™} someone fr. ÄÅYÍëË™} prn. cmpd. m. sg. nom. (4.20: & 2.27:) 
4 %¥Ë«Ë} [™+È‰¥Ë«Ë}V‚Ë•Ë}] this [embodied one, the real] fr. %¥Ë™} prn. m. sg. acc. (4.10:) 
1 !ËË›Ë ËŒ’Ë•Ë} as a wonder fr. !ËË›Ë ËŒ’Ë•Ë} in.
3 ºË¤ ËÍ•Ë sees fr. ™;¤Ë} 1.P. pr. 3rd sg. (5.15.6:) 
5 •Ë©ËË %’Ë ëË similarly [indeed] [and] fr. •Ë©ËË in.; %’Ë in.; ëË in.
7 !Ë¥ Ë: another [the teacher] fr. !Ë¥ Ë prn. a. m. sg. nom. (4.16.1:) 
6 !ËË›Ë ËŒ’Ë•Ë} as a wonder fr. !ËË›Ë ËŒ’Ë•Ë} in.
8 ’Ë™Í•Ë speaks [of this] fr. ’Ë™} 1.P. pr. 3rd sg.
9 !Ë¥ Ë: ëË and another [the student] fr. !Ë¥ Ë prn. a. m. sg. nom. (4.16.1:); ëË in. 
12 %¥Ë«Ë} about this fr. %¥Ë™} prn. m. sg. acc. (4.10:) 
10 !ËË›Ë ËŒ’Ë•Ë} as a wonder fr. !ËË›Ë ËŒ’Ë•Ë} in.
11 ‹Ë;mËË+Í•Ë listens fr. ‹ËœÏ 5.P. pr. 3rd sg. (5.21.3:) 
15 ÄÅ¤Ë}YÍëË™} ëË another [and] fr. ÄÅYÍëË™} prn. cmpd. m. sg. nom. (4.20: & 2.27:); ëË in. 
14 ‹ËœÏ•’ËË after listening fr. ‹ËœÏ•’ËË in. pt. of ‹ËœÏ
13 !ËÈºË even fr. !ËÈºË in.
17 %¥Ë@ this [which is oneself] fr. %¥Ë™} prn. m. sg. acc. (4.10:) 
16 ¥Ë %’Ë ’Ë+™ [still] does not know fr. ¥Ë in.; %’Ë in.; Í’Ë™} P. perf. 3rd sg. (5.28:) 
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™+‰Î Í¥Ë• Ë«Ë’ËØ ËË+{ Ë@ ™+‰+ ‚Ë’ËŒ‚ Ë ¬ËËÕ•Ë| •Ë‚«ËË•‚Ë’ËËŒÍmË ¬ËÓ•ËËÍ¥Ë ¥Ë •’Ë@ ¤ËË+ÍëË•ËÏ«Ë‰ŒÍ‚ËG30G 
u™+‰Î Í¥Ë• Ë«Ë} !Ë’ËØ Ë: !Ë Ë@, ™+‰+ ‚Ë’ËŒ‚ Ë ¬ËËÕ•Ë| •Ë‚«ËË•Ë} ‚Ë’ËËŒÍmË ¬ËÓ•ËËÍ¥Ë, ¥Ë •’Ë@ ¤ËË+ÍëË•ËÏ«Ë} !Ë‰ŒÍ‚ËGv 

¬ËËÕ•Ë, ‚Ë’ËŒ‚ Ë ™+‰+ !Ë Ë@ ™+‰Î Í¥Ë• Ë«Ë} !ËY’ËØ Ë:, •Ë‚«ËË•Ë} •’Ë@ ‚Ë’ËËŒÍmË ¬ËÓ•ËËÍ¥Ë ¤ËË+ÍëË•ËÏ@ ¥Ë !Ë‰ŒÍ‚Ë| (2.30) O !ËjËÏŒ¥Ë, this embodied one 
in every body is ever indestructible; therefore, you should not grieve over all these beings. 
1 ¬ËËÕ•Ë (!ËjËÏŒ¥Ë) O Descendant of Emperor ¬ËÕ•Ë, (Brilliant) Son of India fr. ¬ËËÕ•Ë m. sg. voc. 
4 ‚Ë’ËŒ‚ Ë of everyone fr. ‚Ë’ËŒ prn. a. m. sg. gen. (4.16.2:) 
3 ™+‰+ in the body fr. ™+‰ m. sg. loc. (5.19.10:) 
2 !Ë Ë@ ™+‰Î this embodied one fr. "™«Ë} prn. m. sg. nom. (4.8:); ™+È‰¥Ë} m. sg. nom. 
5 Í¥Ë• Ë«Ë} !ËY’ËØ Ë: is ever indestructible fr. Í¥Ë• Ë«Ë} in.; !Ë’ËØ Ë pot. ps. pt. of ’ËØË} a. m. sg. nom. 
6 •Ë‚«ËË•Ë} therefore fr. •Ë‚«ËË•Ë} in. 
7 •’Ë@ you fr. •’Ë«Ë} prn. sg. nom.
10 ‚Ë’ËËŒÍmË ¬ËÓ•ËËÍ¥Ë all [these] beings fr. ‚Ë’ËŒ prn. a. n. pl. acc. (4.16.2:); ¬ËÓ•Ë n. pl. acc. (7.20:) 
9 ¤ËË+ÍëË•ËÏ@ grieve over fr. ¤ËË+ÍëË•ËÏ«Ë} inf. of ¤ËÏëË} in.
8 ¥Ë !Ë‰ŒÍ‚Ë should not fr. ¥Ë in.; !Ë‰̀ 1.P. pr. 2nd sg. 

 

‚’ËØË«ËŒ«ËÈºË ëËË’Ë+Ö Ë ¥Ë Í’ËÄÅÍ«ºË•ËÏ«Ë‰ŒÍ‚Ë| ØË« ËËŒÍp±  ËÏp±Ëëî—+ ËË+{¥ Ë•ÖËÈ®Ë Ë‚ Ë ¥Ë Í’ËÆ•Ë+G31G 
u‚’ËØË«ËŒ«Ë} !ËÈºË ëË !Ë’Ë+Ö Ë, ¥Ë Í’ËÄÅÍ«ºË•ËÏ«Ë} !Ë‰ŒÍ‚Ë| ØË« ËËŒ•Ë} È‰  ËÏp±Ë•Ë} ‹Ëœ+ Ë: !Ë¥ Ë™}, ÖËÈ®Ë Ë‚ Ë ¥Ë Í’ËÆ•Ë+Gv 

‚’ËYØË«ËŒ«Ë} !ËÈºË ëË !Ë’Ë+Ö Ë Í’ËÄÅÍ«ºË•ËÏ@ ¥Ë !Ë‰ŒÍ‚Ë, ÖËÈ®Ë Ë‚ Ë È‰ u= Ë‚«ËË•Ë}v ØË« ËËŒ•Ë}  ËÏp±Ë•Ë} !Ë¥ Ë™} ‹Ëœ+ Ë: ¥Ë Í’ËÆ•Ë+| (2.31)  
Even in regard to your own ØË«ËŒ (nature and duty), you should not waver. Because, for a warrior [such as you—
by nature and duty], there is no greater good than a battle on the side of ØË«ËŒ [i.e., a battle for the protection of 
what supports people through their maturation to wisdom]. 
3 ‚’ËYØË«ËŒ«Ë} your own ØË«ËŒ (nature, duty) fr. ‚’ËYØË«ËŒ m. sg. acc. 
1 !ËÈºË ëË even fr. !ËÈºË in.; ëË in.
2 !Ë’Ë+Ö Ë regarding, in regard to fr. !Ë’Ë+Ö Ë in. pt. of !Ë’Ë + #ÖË} 
5 Í’ËÄÅÍ«ºË•ËÏ@ waver fr. Í’ËÄÅÍ«ºË•ËÏ«Ë} inf. of Í’Ë + ÄÅ«ºË} in. 
4 ¥Ë !Ë‰ŒÍ‚Ë you should not fr. ¥Ë in.; !Ë‰̀ 1.P. pr. 2nd sg. (7.20.1:) 
7 ÖËÈ®Ë Ë‚ Ë for a warrior fr. ÖËÈ®Ë Ë m. sg. gen.
6 È‰ u= Ë‚«ËË•Ë}v because fr. È‰ in.
11 ØË« ËËŒ•Ë}  ËÏp±Ë•Ë} than a battle on the side of ØË«ËŒ fr. ØË« ËŒ a. n. sg. abl.;  ËÏp± n. sg. abl. 
9 !Ë¥ Ë™} other fr. !Ë¥ Ë prn. a. n. sg. nom. (4.16.1:) 
10 ‹Ëœ+ Ë: greater good fr. ‹Ëœ+ Ë‚Ë} cpv. a. n. sg. nom. (6.25: & 3.14:) 
8 ¥Ë Í’ËÆ•Ë+ [there] is no fr. ¥Ë in.; Í’Ë™} ps. pr. 3rd sg.  
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 Ë™;ëî ËË ëËË+ºËºËNË@ ‚’ËâËŒ™÷ËÕ«ËºËË’Ë;•Ë«Ë}| ‚ËÏÍáË¥Ë: ÖËÈ®Ë ËË: ºËË©ËŒ “¬Ë¥•Ë+  ËÏp±«ËÎ™;¤Ë«Ë}G32G 
u Ë™;ëî ËË ëË $ºËºËNË@, ‚’ËâËŒ™÷ËÕ«Ë} !ËºËË’Ë;•Ë«Ë}| ‚ËÏÍáË¥Ë: ÖËÈ®Ë ËË: ºËË©ËŒ, “¬Ë¥•Ë+  ËÏp±«Ë} #™;¤Ë«Ë}Gv 

 Ë™}Y&ëî ËË ëË !ËºËË’Ë;•Ë@ ‚’ËâËŒY™÷ËÕ«Ë} $ºËºËNË«Ë}| ºËË©ËŒ, ‚ËÏÍáË¥Ë: ÖËÈ®Ë ËË: #™;¤Ë@  ËÏp±@ “¬Ë¥•Ë+| (2.32) By happenstance an open door 
to heaven has come. O !ËjËÏŒ¥Ë, happy are warriors who get such a battle. 
1  Ë™}Y&ëî ËË ëË [and] by happenstance fr.  Ë™}Y&ëîË f. sg. inst. (2.24: & 2.43:); ëË in. 
2 !ËºËË’Ë;•Ë@ an open fr. !ËºËË’Ë;•Ë pp. of !ËºË + !ËË + ’Ë; a. n. sg. nom. 
4 ‚’ËâËŒY to heaven
3 Y™÷ËÕ«Ë} door fr. ‚’ËâËŒY™÷ËÕ n. sg. nom.
5 $ºËºËNË«Ë} has come fr. $ºËºËNË pp. of $ºË + ºË™} pt. n. sg. nom. (6.6:) 
6 ºËË©ËŒ (!ËjËÏŒ¥Ë) O Son of ºË;©ËË fr. ºËË©ËŒ m. sg. voc. 
7 ‚ËÏÍáË¥Ë: ÖËÈ®Ë ËË: happy [are] warriors fr. ‚ËÏÍáË¥Ë} prn. a. m. pl. nom.; ÖËÈ®Ë Ë m. pl. nom. 
9 #™;¤Ë@  ËÏp±@ such a battle fr. #™;¤Ë a. n. sg. acc.;  ËÏp± n. sg. acc.  
8 “¬Ë¥•Ë+ [who] get fr. “¬Ë} 1.Ā. pr. 3rd pl.

 

!Ë©Ë ëË+ß•’ËÍ«Ë«Ë@ ØË« ËŒ@ ‚Ëwä–éË«Ë@ ¥Ë ÄÅÈÕ‡ ËÍ‚Ë| •Ë•Ë: ‚’ËØË«ËŒ@ ÄÅÎÍ•ËŒ@ ëË È‰•’ËË ºËËºË«Ë’ËËº‚ ËÍ‚ËG33G 
u!Ë©Ë ëË+™} •’Ë«Ë} "«Ë@ ØË« ËŒ@, ‚Ëwä–éË«Ë@ ¥Ë ÄÅÈÕ‡ ËÍ‚Ë| •Ë•Ë: ‚’ËØË«ËŒ@ ÄÅÎÍ•ËŒ@ ëË, È‰•’ËË ºËËºË«Ë} !Ë’ËËº‚ ËÍ‚ËGv 

!Ë©Ë ëË+™} •’Ë«Ë} "«Ë@ ØË« ËŒ@ ‚Ëwä–éË«Ë@ ¥Ë ÄÅÈÕ‡ ËÍ‚Ë, •Ë•Ë: ‚’ËYØË«ËŒ@ ÄÅÎÍ•ËŒ@ ëË È‰•’ËË ºËËºË«Ë} !Ë’ËËº‚ ËÍ‚Ë| (2.33)  
Now if you will not undertake this battle on the side of ØË«ËŒ, then forfeiting your ØË«ËŒ (nature and duty) and 
honor, you will incur ºËËºË (karmic demerit).
1 !Ë©Ë ëË+™} now if fr. !Ë©Ë in.; ëË+™} in. 
2 •’Ë«Ë} you fr. •’Ë«Ë} prn. sg. nom.
4 "«Ë@ this fr. "™«Ë} prn. m. sg. acc. 
5 ØË« ËŒ@ ‚Ëwä–éË«Ë@ battle on the side of ØË«ËŒ fr. ØË« ËŒ a. m. sg. acc.; ‚Ëwä–éË«Ë m. sg. acc. 
3 ¥Ë ÄÅÈÕ‡ ËÍ‚Ë will not undertake fr. ¥Ë in.; Ä;Å P. fut. 2nd sg. 
6 •Ë•Ë: then fr. •Ë•Ë‚Ë} in. (6.19:) 
8 ‚’ËYØË«ËŒ@ your ØË«ËŒ (nature and duty) fr. ‚’ËYØË«ËŒ m. sg. acc.
9 ÄÅÎÍ•ËŒ@ ëË and honor fr. ÄÅÎÍ•ËŒ f. sg. acc.; ëË in.
7 È‰•’ËË forfeiting fr. È‰•’ËË in. pt. of ‰Ë (6.9:)
11 ºËËºË«Ë} ºËËºË (karmic demerit) fr. ºËËºË n. sg. acc.
10 !Ë’ËËº‚ ËÍ‚Ë you will incur fr. !Ë’Ë + !ËËºË} P. fut. 2nd sg.  
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!ËÄÅÎÍ•ËŒ@ ëËËÈºË ¬ËÓ•ËËÍ¥Ë ÄÅ©ËÍ Ë‡ ËÍ¥•Ë •Ë+{’ Ë ËË«Ë}| ‚Ë«¬ËËÍ’Ë•Ë‚ Ë ëËËÄÅÎÍ•ËŒ«ËŒÕmËË™Í•ËÈÕë Ë•Ë+G34G 
u!ËÄÅÎÍ•ËŒ@ ëË !ËÈºË ¬ËÓ•ËËÍ¥Ë, ÄÅ©ËÍ Ë‡ ËÍ¥•Ë •Ë+ !Ë’ Ë ËË«Ë}| ‚Ë«¬ËËÍ’Ë•Ë‚ Ë ëË !ËÄÅÎÍ•ËŒ:, «ËÕmËË•Ë} !ËÍ•ËÈÕë Ë•Ë+Gv 

¬ËÓ•ËËÍ¥Ë ëË !ËÈºË •Ë+ u=•Ë’Ëv !ËY’ Ë ËË«Ë} !ËYÄÅÎÍ•ËŒ@ ÄÅ©ËÍ Ë‡ ËÍ¥•Ë| ‚Ë«¬ËËÍ’Ë•Ë‚ Ë ëË !ËYÄÅÎÍ•ËŒ: «ËÕmËË•Ë} !ËÍ•ËÈÕë Ë•Ë+| (2.34)  
[These] creatures [i.e., even yesterday’s recruits] will also recount your unfading infamy. Dishonor for one who 
had been honored is worse than death. 
1 ¬ËÓ•ËËÍ¥Ë ëË !ËÈºË [and] creatures also fr. ¬ËÓ•Ë pp. of ¬ËÓ n. pl. nom.; ëË in.; !ËÈºË in. 
3 •Ë+ u=•Ë’Ëv your fr. •’Ë«Ë} prn. sg. gen. (4.2:)
4 !ËY’ Ë ËË«Ë} unfading fr. !Ë’ Ë ËË a. f. sg. acc.
5 !ËYÄÅÎÍ•ËŒ@ infamy fr. !ËÄÅÎÍ•ËŒ f. sg. acc.
2 ÄÅ©ËÍ Ë‡ ËÍ¥•Ë will tell, will recount fr. ÄÅ©Ë} 10.P. fut. 3rd pl.
8 ‚Ë«¬ËËÍ’Ë•Ë‚ Ë for one who had been honored fr. ‚Ë«¬ËËÍ’Ë•Ë pp. of ‚Ë«Ë} + cs. ¬ËÓ a. m. sg. gen. 
6 ëË [and] fr. ëË in.
7 !ËYÄÅÎÍ•ËŒ: dishonor fr. !ËÄÅÎÍ•ËŒ f. sg. nom.
10 «ËÕmËË•Ë} (than) death fr. «ËÕmË n. sg. abl.
9 !ËÍ•ËÈÕë Ë•Ë+ is worse fr. !ËÍ•Ë + ÈÕëË} ps. pr. 3rd sg. 

 

¬Ë ËË™œmËË™ÏºËÕ•Ë@ «Ë@‚ Ë¥•Ë+ •’ËË@ «Ë‰ËÕ©ËË:|  Ë+‡ËË@ ëË •’Ë@ ¿Ë‰Ï«Ë•ËË+ ¬ËÓ•’ËË  ËË‚ ËÍ‚Ë “ËãË’Ë«Ë}G35G 
u¬Ë ËË•Ë} ÕmËË•Ë} $ºËÕ•Ë@, «Ë@‚ Ë¥•Ë+ •’ËË@ «Ë‰ËÕ©ËË:|  Ë+‡ËË@ ëË •’Ë@ ¿Ë‰Ï«Ë•Ë:, ¬ËÓ•’ËË  ËË‚ ËÍ‚Ë “ËãË’Ë«Ë}Gv 

«Ë‰ËYÕ©ËË: •’ËË@ ¬Ë ËË•Ë} ÕmËË•Ë} $ºËÕ•Ë@ «Ë@‚ Ë¥•Ë+|  Ë+‡ËË@ ëË ¿Ë‰ÏY«Ë•Ë: ¬ËÓ•’ËË •’Ë@ “ËãË’Ë@  ËË‚ ËÍ‚Ë| (2.35) 
The great warriors will think you withdrew from battle out of fear. Among whom, having been highly 
honored, you will become insignificant. 
1 «Ë‰ËYÕ©ËË: the great warriors fr. «Ë‰ËYÕ©Ë a. m. pl. nom.
3 •’ËË@ you fr. •’Ë«Ë} prn. sg. acc.
5 ¬Ë ËË•Ë} out of fear fr. ¬Ë Ë n. sg. abl. 
4 ÕmËË•Ë} $ºËÕ•Ë«Ë} withdrew from battle fr. ÕmË m. sg. abl.; $ºËÕ•Ë pp. of $ºË + Õ«Ë} pt. m. sg. acc. (7.17.1:) 
2 «Ë@‚ Ë¥•Ë+ will think fr. «Ë¥Ë} Ā. fut. 3rd pl. (2.93:) 
6  Ë+‡ËË@ ëË among whom [and] fr.  Ë™} prn. m. pl. gen. (4.11:); ëË in. 
8 ¿Ë‰ÏY highly
9 Y«Ë•Ë: honored fr. ¿Ë‰ÏY«Ë•Ë a. m. sg. nom.
7 ¬ËÓ•’ËË having been fr. ¬ËÓ•’ËË in. pt. of ¬ËÓ
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10 •’Ë@ you fr. •’Ë«Ë} prn. sg. nom. (4.2:)
11 “ËãË’Ë@  ËË‚ ËÍ‚Ë will become insignificant fr. “ËãË’Ë n. sg. acc.;  ËË P. fut. 2nd sg. (7.8.2:) 

 

!Ë’ËËë Ë’ËË™Ë@›Ë ¿Ë‰Ó¥’ËÈ™‡ ËÍ¥•Ë •Ë’ËËÈ‰•ËË:| Í¥Ë¥™¥•Ë‚•Ë’Ë ‚ËË«Ë© ËŒ@ •Ë•ËË+ ™Ï:áË•ËÕ@ ¥ËÏ ÈÄÅ«Ë}G36G 
u!Ë’ËËë Ë’ËË™Ë¥Ë} ëË ¿Ë‰Ó¥Ë}, ’ËÈ™‡ ËÍ¥•Ë •Ë’Ë !ËÈ‰•ËË:| Í¥Ë¥™¥•Ë: •Ë’Ë ‚ËË«Ë© ËŒ@, •Ë•Ë: ™Ï:áË•ËÕ@ ¥ËÏ ÈÄÅ«Ë}Gv 

•Ë’Ë ëË !ËYÈ‰•ËË: •Ë’Ë ‚ËË«Ë© ËŒ@ Í¥Ë¥™¥•Ë: ¿Ë‰Ó¥Ë} !ËY’ËËë ËY’ËË™Ë¥Ë} ’ËÈ™‡ ËÍ¥•Ë| ÈÄ@Å ¥ËÏ •Ë•Ë: ™Ï:áË•ËÕ«Ë}| (2.36) 
Moreover, your enemies, belittling your prowess, will speak many unutterable words [about you]. What is more 
painful than that? 
1 •Ë’Ë ëË moreover your fr. •’Ë«Ë} prn. sg. gen. (4.2:); ëË in. 
2 !ËYÈ‰•ËË: enemies fr. !ËÈ‰•Ë m. pl. nom.
4 •Ë’Ë ‚ËË«ËË© ËŒ@ your prowess fr. •’Ë«Ë} prn. sg. gen.; ‚ËË«Ë© ËŒ n. sg. acc. 
3 Í¥Ë¥™¥•Ë: belittling fr. Í¥Ë¥™•Ë} pr. pt. of Í¥Ë¥™} 1.P. pt. m. pl. nom. 
6 ¿Ë‰Ó¥Ë} many fr. ¿Ë‰Ï a. m. pl. acc.
7 !ËY’ËËë ËY unutterable
8 Y’ËË™Ë¥Ë} words [about you] fr. !Ë’ËËë ËY’ËË™ m. pl. acc.
5 ’ËÈ™‡ ËÍ¥•Ë will speak fr. ’Ë™} P. fut. 3rd pl.
9 ÈÄ@Å ¥ËÏ what indeed? fr. ÈÄÅ«Ë} prn. n. sg. nom. (4.12:); ¥ËÏ in. Or ÈÄÅ«Ë} ¥ËÏ interj. 
11 •Ë•Ë: than that fr. •Ë•Ë‚Ë} in. (6.19:)
10 ™Ï:áË•ËÕ«Ë} [is] more painful fr. ™Ï:áË•ËÕ cpv. a. n. sg. nom. (6.25:) 

 

‰•ËË+ ’ËË ºËœËº‚ ËÍ‚Ë ‚’ËâËŒ@ ÍjË•’ËË ’ËË ¬ËË+Ö Ë‚Ë+ «Ë‰Î«Ë}| •Ë‚«ËË™ÏÍß•Ë·° ÄÅËe¥•Ë+ Ë  ËÏp±Ë Ë Ä;Å•ËÍ¥Ë›Ë Ë:G37G 
u‰•Ë: ’ËË ºËœËº‚ ËÍ‚Ë ‚’ËâËŒ@, ÍjË•’ËË ’ËË ¬ËË+Ö Ë‚Ë+ «Ë‰Î«Ë}| •Ë‚«ËË•Ë} $Íß•Ë·° ÄÅËe¥•Ë+ Ë,  ËÏp±Ë Ë Ä;Å•ËÍ¥Ë›Ë Ë:Gv 

‰•Ë: ’ËË ‚’ËâËŒ@ ºËœËº‚ ËÍ‚Ë, ÍjË•’ËË ’ËË «Ë‰Î@ ¬ËË+Ö Ë‚Ë+| ÄÅËe¥•Ë+ Ë, •Ë‚«ËË•Ë}  ËÏp±Ë Ë Ä;Å•ËYÍ¥Ë›Ë Ë: $Íß•Ë·°| (2.37) Killed, you will gain 
heaven; conquer and you will enjoy the world. Therefore, O !ËjËÏŒ¥Ë, resolve to fight and get up! 
1 ‰•Ë: ’ËË [either] killed fr. ‰•Ë pp. of ‰¥Ë} pt. m. sg. nom. (6.6:); ’ËË in. 
3 ‚’ËâËŒ@ heaven fr. ‚’ËâËŒ m. sg. acc. (6.24.3:)
2 ºËœËº‚ ËÍ‚Ë you will gain fr. ºËœ + !ËËºË} P. fut. 2nd sg.
4 ÍjË•’ËË ’ËË [or] conquer fr. ÍjË•’ËË in. pt. of ÍjË; ’ËË in. 
6 «Ë‰Î@ the world fr. «Ë‰Î f. sg. acc.
5 ¬ËË+Ö Ë‚Ë+ you will enjoy fr. ¬ËÏjË} Ā. fut. 2nd sg. (2.81: & 2.101:) 

May be freely distributed in accordance to Copyright page



2 . 3 8  T h e  B h a g a v a d  G i t a  S a n s k r i t  K e y   (UpasanaYoga.org) 

46 

8 ÄÅËe¥•Ë+ Ë (!ËjËÏŒ¥Ë) O Son of ÄÏÅ¥•ËÎ fr. ÄÅËe¥•Ë+ Ë m. sg. voc.
7 •Ë‚«ËË•Ë} therefore fr. •Ë‚«ËË•Ë} in.
10  ËÏp±Ë Ë to fight fr.  ËÏp± pp. of  ËÏØË} n. sg. dat. (2.76: & 2.78:) 
9 Ä;Å•ËYÍ¥Ë›Ë Ë: [being] resolved, having made a commitment fr. Ä;Å•ËYÍ¥Ë›Ë Ë a. m. sg. nom. 
11 $Íß•Ë·° [and] get up fr. $™} + ‚©ËË 1.P. impv. 2nd sg. (5.15.4: & 2.24:) 

 

‚ËÏáË™Ï:áË+ ‚Ë«Ë+ Ä;Å•’ËË “Ë¬ËË“Ë¬ËËe jË ËËjË ËËe| •Ë•ËË+  ËÏp±Ë Ë  ËÏj Ë‚’Ë ¥Ëe’Ë@ ºËËºË«Ë’ËËº‚ ËÍ‚ËG38G 
u‚ËÏáË™Ï:áË+ ‚Ë«Ë+ Ä;Å•’ËË, “Ë¬ËË“Ë¬ËËe jË ËËjË ËËe| •Ë•Ë:  ËÏp±Ë Ë  ËÏj Ë‚’Ë, ¥Ë %’Ë@ ºËËºË«Ë} !Ë’ËËº‚ ËÍ‚ËGv 

‚ËÏáËY™Ï:áË+ “Ë¬ËY!ËY“Ë¬ËËe jË ËY!ËYjË ËËe [ëË] ‚Ë«Ë+ Ä;Å•’ËË, •Ë•Ë:  ËÏp±Ë Ë  ËÏj Ë‚’Ë| %’Ë@ ºËËºË@ ¥Ë !Ë’ËËº‚ ËÍ‚Ë| (2.38) 
Being the same in pleasure/pain, gain/loss, or victory/defeat, thus prepare for battle [i.e., for ‚’ËYØË«ËŒ—your 
duty—whatever it is, as it presents itself throughout life’s changes]. In this way you will incur no ºËËºË (karmic 
demerit). 
2 ‚ËÏáËY™Ï:áË+ [towards/in] pleasure and pain fr. ‚ËÏáËY™Ï:áË n. du. acc. (6.24.1:) 
3 “Ë¬ËY!ËY“Ë¬ËËe gain and loss fr. “Ë¬ËY!Ë“Ë¬Ë m. du. acc. (2.7:) 
4 jË ËY!ËYjË ËËe [ëË] [or] victory and defeat fr. jË ËY!ËjË Ë m. du. acc. (2.7:) 
1 ‚Ë«Ë+ Ä;Å•’ËË acting [i.e., being] the same fr. ‚Ë«Ë a. n. du. acc. (7.5.2.a:); Ä;Å•’ËË in. pt. of Ä;Å 
5 •Ë•Ë: thus fr. •Ë•Ë‚Ë} in. (6.19:)
7  ËÏp±Ë Ë for battle fr.  ËÏp± pp. of  ËÏØË} n. sg. dat. (2.76: & 2.78:) 
6  ËÏj Ë‚’Ë be prepared, prepare fr.  ËÏjË} ps. impv. 2nd sg. 
8 %’Ë@ in this way fr. %’Ë«Ë} in. 
10 ºËËºË@ ºËËºË (karmic demerit) fr. ºËËºË n. sg. acc.
9 ¥Ë !Ë’ËËº‚ ËÍ‚Ë you will incur no fr. ¥Ë in.; !Ë’Ë + !ËËºË} P. fut. 2nd sg. 

 

%‡ËË •Ë+{Í¬ËÈ‰•ËË ‚ËËwàéÀ+ ¿ËÏÍp± ËË+ŒâË+ Í•’Ë«ËË@ ‹Ë;mËÏ| ¿ËÏp±ÀË  ËÏ•ËlË+  Ë ËË ºËË©ËŒ ÄÅ«ËŒ¿Ë¥ØË@ ºËœ‰Ë‚ ËÍ‚ËG39G 
u%‡ËË •Ë+ !ËÍ¬ËÈ‰•ËË ‚ËËwàéÀ+, ¿ËÏÍp±:  ËË+âË+ •ËÏ "«ËË@ ‹Ë;mËÏ| ¿ËÏp±ÀË  ËÏ•Ël:  Ë ËË ºËË©ËŒ, ÄÅ«ËŒ¿Ë¥ØË@ ºËœ‰Ë‚ ËÍ‚ËGv 

‚ËËwàéÀ+ u=‚Ë™}Y’Ë‚•ËÏYÍ’Ë’Ë+ÄÅYÍ’Ë‡Ë Ë+ ‹Ëœ+ Ë‚Ë}YÍ’Ë‡Ë Ë+v %‡ËË ¿ËÏÍp±: •Ë+ u=•ËÏ¬ Ë«Ë}v !ËÍ¬ËÈ‰•ËË| ºËË©ËŒ,  ËË+âË+ •ËÏ "«ËË@ [¿ËÏÍp±@] ‹Ë;mËÏ,  Ë ËË ¿ËÏp±ÀË 
 ËÏ•Ël: ÄÅ«ËŒY¿Ë¥ØË@ ºËœ‰Ë‚ ËÍ‚Ë| (2.39) This wisdom regarding ‚ËËwàéÀ (the knowledge of reality, which is ‹Ëœ+ Ë‚Ë}) has been 
told to you. On the other hand, O !ËjËÏŒ¥Ë, listen to this wisdom regarding  ËË+âË (the means for preparing for this 
knowledge), endowed with which, you will be free from the bondage that is ÄÅ«ËŒ¥Ë}. 
2 ‚ËËwàéÀ+ regarding knowledge [of reality which is ‹Ëœ+ Ë‚Ë}] fr. ‚ËËwàéÀ m. sg. loc. 
1 %‡ËË ¿ËÏÍp±: this wisdom fr. %•Ë™} prn. f. sg. nom. (4.7:); ¿ËÏÍp± f. sg. nom. 
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4 •Ë+ u=•ËÏ¬ Ë«Ë}v to you fr. •’Ë«Ë} prn. sg. dat. (4.2:) 
3 !ËÍ¬ËÈ‰•ËË has been told fr. !ËÍ¬ËÈ‰•ËË pp. of !ËÍ¬Ë + ØËË pt. f. sg. nom. (6.6:) 
6 ºËË©ËŒ (!ËjËÏŒ¥Ë) O Son of ºË;©ËË fr. ºËË©ËŒ m. sg. voc.
9  ËË+âË+ regarding  ËË+âË fr.  ËË+âË m. sg. loc.
5 •ËÏ on the other hand fr. •ËÏ in.
8 "«ËË@ [¿ËÏÍp±@] to this [wisdom] fr. "™«Ë} prn. f. sg. acc. (4.8:) 
7 ‹Ë;mËÏ listen fr. ‹ËœÏ 5.P. impv. 2nd sg. (5.21.3:) 
11  Ë ËË with which fr.  Ë™} prn. f. sg. inst. 
12 ¿ËÏp±ÀË wisdom fr. ¿ËÏÍp± f. sg. inst.
10  ËÏ•Ël: endowed fr.  ËÏ•Ël pp. of  ËÏjË} pt. m. sg. nom. (6.6: & 2.81:) 
14 ÄÅ«ËŒY¿Ë¥ØË@ the bondage that is ÄÅ«ËŒ¥Ë} fr. ÄÅ«ËŒY¿Ë¥ØË m. sg. acc. 
13 ºËœ‰Ë‚ ËÍ‚Ë you will give up, will be free from fr. ºËœ + ‰Ë P. fut. 2nd sg. 

 

¥Ë+‰ËÍ¬ËÄœÅ«Ë¥ËË¤ËË+{Í‚•Ë ºËœ• Ë’ËË ËË+ ¥Ë Í’ËÆ•Ë+| ‚’Ë‘ºË«Ëº Ë‚ Ë ØË«ËŒ‚ Ë ®ËË Ë•Ë+ «Ë‰•ËË+ ¬Ë ËË•Ë}G40G 
u¥Ë "‰ !ËÍ¬ËÄœÅ«Ë¥ËË¤Ë: !ËÍ‚•Ë, ºËœ• Ë’ËË Ë: ¥Ë Í’ËÆ•Ë+| ‚’Ë‘ºË«Ë} !ËÈºË !Ë‚ Ë ØË«ËŒ‚ Ë, ®ËË Ë•Ë+ «Ë‰•Ë: ¬Ë ËË•Ë}Gv 

"‰ [ÄÅ«ËŒY ËË+âË+ ‹Ëœ+ Ë‚Ë}Y«ËËâË+Œ] !ËÍ¬ËÄœÅ«ËY¥ËË¤Ë: ¥Ë !ËÍ‚•Ë, ºËœ• Ë’ËË Ë: ¥Ë Í’ËÆ•Ë+| !Ë‚ Ë [ÄÅ«ËŒY ËË+âË‚ Ë] ØË«ËŒ‚ Ë ‚ËÏY!Ë‘ºË«Ë} !ËÈºË «Ë‰•Ë: ¬Ë ËË•Ë} 
®ËË Ë•Ë+| (2.40) In this [the means for ‹Ëœ+ Ë‚Ë}, complete freedom] there is no loss of progress, nor adverse result. 
Even a little of this [ ËË+âË, means], which is [also] ØË«ËŒ (one’s nature and duty, which will support one through the 
maturation process), protects from great fear.
1 "‰ [ÄÅ«ËŒY ËË+âË+ ‹Ëœ+ Ë‚Ë}Y«ËËâË+Œ] in this [the means for complete freedom] fr. "‰ in.
4 !ËÍ¬ËÄœÅ«ËY of progress
3 Y¥ËË¤Ë: loss fr. !ËÍ¬ËÄœÅ«ËY¥ËË¤Ë m. sg. nom. 
2 ¥Ë !ËÍ‚•Ë there is no fr. ¥Ë in.; !Ë‚Ë} 2.P. pr. 3rd sg. 
6 ºËœ• Ë’ËË Ë: adverse result fr. ºËœ• Ë’ËË Ë m. sg. nom. 
5 ¥Ë Í’ËÆ•Ë+ nor is [there] fr. ¥Ë in.; Í’Ë™} ps. pr. 3rd sg. 
8 !Ë‚ Ë [ÄÅ«ËŒY ËË+âË‚ Ë] of this [ÄÅ«ËŒY ËË+âË] fr. "™«Ë} prn. m. sg. gen. 
9 ØË«ËŒ‚ Ë [which is also] ØË«ËŒ (one’s nature and duty) fr. ØË«ËŒ m. sg. gen. 
7 ‚ËÏY!Ë‘ºË«Ë} !ËÈºË even a little fr. ‚’Ë‘ºË prn. a. n. sg. nom. (2.11: & 2.3:);!ËÈºË in. 
11 «Ë‰•Ë: ¬Ë ËË•Ë} from great fear fr. «Ë‰•Ë} a. n. sg. abl.; ¬Ë Ë n. sg. abl. 
10 ®ËË Ë•Ë+ protects fr. ®Ëe 1.Ā. pr. 3rd sg. 
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’ Ë’Ë‚ËË ËËÍ•«ËÄÅË ¿ËÏÍp±Õ+Ä+Å‰ ÄÏÅ)¥Ë¥™¥Ë| ¿Ë‰Ï¤ËËáËË ÊÃ¥Ë¥•ËË›Ë ¿ËÏp± ËË+{’ Ë’Ë‚ËËÍ Ë¥ËË«Ë}G41G 
u’ Ë’Ë‚ËË ËËÍ•«ËÄÅË ¿ËÏÍp±:, %ÄÅË "‰ ÄÏÅ)¥Ë¥™¥Ë| ¿Ë‰Ï¤ËËáËË: È‰ !Ë¥Ë¥•ËË: ëË, ¿ËÏp± Ë: !Ë’ Ë’Ë‚ËËÍ Ë¥ËË«Ë}Gv 

"‰ ’ Ë’Ë‚ËË ËY!ËËÍ•«ËÄÅË ¿ËÏÍp±: %ÄÅË, ÄÏÅ)Y¥Ë¥™¥Ë| !ËY’ Ë’Ë‚ËËÍ Ë¥ËË@ [‹Ëœ+ Ë‚Ë}Y«ËËâË+Œ] ¿ËÏp± Ë: ¿Ë‰ÏY¤ËËáËË: È‰ !Ë¥Ë}Y!Ë¥•ËË: ëË| (2.41) 
Regarding this [the means for ‹Ëœ+ Ë‚Ë}], the well-discerned knowledge is but one, O !ËjËÏŒ¥Ë. [However,] for those 
with no discernment [of this fact], the notions [regarding the means for ‹Ëœ+ Ë‚Ë}] are indeed many-branched and 
endless. 
1 "‰ regarding this [the means for ‹Ëœ+ Ë‚Ë}] fr. "‰ in. 
2 ’ Ë’Ë‚ËË ËY!ËËÍ•«ËÄÅË the well-discerned fr. ’ Ë’Ë‚ËË ËY!ËËÍ•«ËÄÅË a. f. sg. nom. (2.7:) 
3 ¿ËÏÍp±: knowledge fr. ¿ËÏÍp± f. sg. nom. 
4 %ÄÅË [is but] one fr. %ÄÅË num. a. f. sg. nom. 
5 ÄÏÅ)Y¥Ë¥™¥Ë (!ËjËÏŒ¥Ë) O Joy of the ÄÏÅ) People fr. ÄÏÅ)Y¥Ë¥™¥Ë m. sg. voc. 
6 !ËY’ Ë’Ë‚ËËÍ Ë¥ËË@ for [those] with no discernment fr. !Ë’ Ë’Ë‚ËËÍ Ë¥Ë} a. m. pl. gen. 
7 [‹Ëœ+ Ë‚Ë}Y«ËËâË+Œ] ¿ËÏp± Ë: the notions [regarding the means for ‹Ëœ+ Ë‚Ë}] fr. ¿ËÏÍp± f. pl. nom. 
9 ¿Ë‰ÏY¤ËËáËË: [are] having many branches fr. ¿Ë‰ÏY¤ËËáËË a. f. pl. nom. 
8 È‰ indeed fr. È‰ in.
10 !Ë¥Ë}Y!Ë¥•ËË: ëË and [are] endless/countless fr. !Ë¥Ë¥•ËË a. f. pl. nom.; ëË in. 

 

 ËËÍ«Ë«ËË@ ºËÏÍ‡ºË•ËË@ ’ËËëË@ ºËœ’Ë™¥• ËÍ’ËºËÍ›Ë•Ë:| ’Ë+™’ËË™Õ•ËË: ºËË©ËŒ ¥ËË¥ Ë™‚•ËÎÍ•Ë ’ËËÈ™¥Ë:G42G 
ÄÅË«ËË•«ËË¥Ë: ‚’ËâËŒºËÕË jË¥«ËÄÅ«ËŒºËÅ“ºËœ™Ë«Ë}| ÈÄœÅ ËËÍ’Ë¤Ë+‡Ë¿Ë‰Ï“Ë@ ¬ËË+âËe‹Ë÷ ËŒâËÍ•Ë@ ºËœÍ•ËG43G 
u ËË«Ë} "«ËË@ ºËÏÍ‡ºË•ËË@ ’ËËëË@, ºËœ’Ë™Í¥•Ë !ËÍ’ËºËÍ›Ë•Ë:| ’Ë+™’ËË™Õ•ËË: ºËË©ËŒ, ¥Ë !Ë¥ Ë™} !ËÍ‚•Ë "Í•Ë ’ËËÈ™¥Ë:G 
ÄÅË«ËË•«ËË¥Ë: ‚’ËâËŒºËÕË:, jË¥«ËÄÅ«ËŒºËÅ“ºËœ™Ë«Ë}| ÈÄœÅ ËËÍ’Ë¤Ë+‡Ë¿Ë‰Ï“Ë@, ¬ËË+âËe‹Ë÷ ËŒâËÍ•Ë@ ºËœÍ•ËGv 

ºËË©ËŒ, !ËYÍ’ËºËÍ›Ë•Ë: ’Ë+™Y’ËË™YÕ•ËË: “¥Ë !Ë¥ Ë™} !ËÍ‚•Ë” "Í•Ë ’ËËÈ™¥Ë: ÄÅË«ËY!ËË•«ËË¥Ë: ‚’ËâËŒYºËÕË:  ËË«Ë} "«ËË@ ¬ËË+âËY%+‹Ë÷ ËŒYâËÍ•Ë@ ºËœÍ•Ë 
ÈÄœÅ ËËYÍ’Ë¤Ë+‡ËY¿Ë‰Ï“Ë@ jË¥«ËYÄÅ«ËŒYºËÅ“YºËœ™Ë@ ºËÏÍ‡ºË•ËË@ ’ËËëË@ ºËœ’Ë™Í¥•Ë| (2.42-43) 
O !ËjËÏŒ¥Ë, the unwise, who remain engrossed in [the bulk of] the words of the ’Ë+™Ys [which deal with heaven-
going and gaining power, wealth, and progeny], arguing that there is nothing more, who are full of desires [i.e., 
requirements/anticipations] and who hold heaven as primary, they spout this flowery discourse full of special 
rituals [directed] toward gaining power and objects of consumption, [but] yield [further] birth as a result of 
their actions. 
1 ºËË©ËŒ (!ËjËÏŒ¥Ë) O Son of ºË;©ËË fr. ºËË©ËŒ m. sg. voc. 
2 !ËYÍ’ËºËÍ›Ë•Ë: the unwise fr. !ËÍ’ËºËÍ›Ë•Ë} a. m. pl. nom. 
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5 ’Ë+™Y of [sacred] knowledge, the four ’Ë+™Ys 

4 Y’ËË™Y in the words

3 YÕ•ËË: [who remain] engrossed fr. ’Ë+™Y’ËË™YÕ•Ë a. m. pl. nom. 

7 ¥Ë !Ë¥ Ë™} !ËÍ‚•Ë [there] is no other, nothing more fr. ¥Ë in.; !Ë¥ Ë prn. a. n. sg. nom. (4.16.1:); !Ë‚Ë} 2.P. pr. 3rd sg. 
6 "Í•Ë ’ËËÈ™¥Ë: [those] arguing [quote-end quote], [that] fr. "Í•Ë in.; ’ËËÈ™¥Ë} a. m. pl. nom. 
9 ÄÅË«ËY desires

8 Y!ËË•«ËË¥Ë: [who are] full of fr. ÄÅË«ËY!ËË•«Ë¥Ë} a. m. pl. nom. (2.7:) 

10 ‚’ËâËŒYºËÕË: who hold heaven as primary fr. ‚’ËâËŒYºËÕ a. m. pl. nom. 

12  ËË«Ë} "«ËË@ this [very] fr.  Ë™} prn. f. sg. acc.; "™«Ë} prn. f. sg. acc. (7.6.B.2.f:) 

19 ¬ËË+âËY and objects of consumption 

18 Y%+‹Ë÷ ËŒY of power

17 YâËÍ•Ë@ attainment, gaining fr. ¬ËË+âËY%+‹Ë÷ ËŒYâËÍ•Ë f. sg. acc. (2.10:) 

16 ºËœÍ•Ë [directed] towards fr. ºËœÍ•Ë in.

15 ÈÄœÅ ËËYÍ’Ë¤Ë+‡ËY of special rituals

14 Y¿Ë‰Ï“Ë@ full fr. ÈÄœÅ ËËYÍ’Ë¤Ë+‡ËY¿Ë‰Ï“Ë a. f. sg. acc. 

21 jË¥«ËY [further] birth

22 YÄÅ«ËŒYºËÅ“Y [as] a result of [their] actions

20 YºËœ™Ë@ [but] yield fr. jË¥«ËYÄÅ«ËŒYºËÅ“YºËœ™Ë a. f. sg. acc. (6.24.1:) 

13 ºËÏÍ‡ºË•ËË@ ’ËËëË@ flowery discourse fr. ºËÏÍ‡ºË•ËË pp. of ºËÏ‡ºË} a. f. sg. acc.; ’ËËëË} f. sg. acc. 

11 ºËœ’Ë™Í¥•Ë (they) proclaim, spout fr. ºËœ + ’Ë™} 1.P. pr. 3rd pl. 
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¬ËË+âËe‹Ë÷ ËŒºËœ‚Ë•ËlË¥ËË@ •Ë ËËºË/•ËëË+•Ë‚ËË«Ë}| ’ Ë’Ë‚ËË ËËÍ•«ËÄÅË ¿ËÏÍp±: ‚Ë«ËËØËËe ¥Ë Í’ËØËÎ Ë•Ë+G44G 
u¬ËË+âËe‹Ë÷ ËŒºËœ‚Ë•ËlË¥ËË@, •Ë ËË !ËºË/•ËëË+•Ë‚ËË«Ë}| ’ Ë’Ë‚ËË ËËÍ•«ËÄÅË ¿ËÏÍp±:, ‚Ë«ËËØËËe ¥Ë Í’ËØËÎ Ë•Ë+Gv 

•Ë ËË [ºËÏÍ‡ºË•Ë ËË ’ËËëËË] !ËºË/•ËYëË+•Ë‚ËË@ ¬ËË+âËY%+‹Ë÷ ËŒYºËœ‚Ë•ËlË¥ËË@ ’ Ë’Ë‚ËË ËY!ËËÍ•«ËÄÅË ¿ËÏÍp±: ‚Ë«ËËØËËe u=!Ë¥•Ë:YÄÅÕmË+v ¥Ë Í’ËØËÎ Ë•Ë+| (2.44) 
For those whose minds are carried away by that [flowery talk] and who are attached to consumption and 
power, a well-discerned knowledge is not formed in ‚Ë«ËËÍØË (their minds).
3 •Ë ËË [ºËÏÍ‡ºË•Ë ËË ’ËËëËË] by that [flowery talk] fr. •Ë™} prn. f. sg. inst. 
2 !ËºË/•ËY are carried away
1 YëË+•Ë‚ËË@ for [those] whose minds fr. !ËºË/•ËYëË+•Ë‚Ë} a. m. pl. gen. 
5 ¬ËË+âËY%+‹Ë÷ ËŒY to consumption and power  
4 YºËœ‚Ë•ËlË¥ËË@ for [those] who are attached fr. ¬ËË+âËY%+‹Ë÷ ËŒYºËœ‚Ë•Ël a. m. pl. gen. (2.10:) 
6 ’ Ë’Ë‚ËË ËY!ËËÍ•«ËÄÅË a well-discerned fr. ’ Ë’Ë‚ËË ËY!ËËÍ•«ËÄÅË a. f. sg. nom. (2.7:) 
7 ¿ËÏÍp±: knowledge fr. ¿ËÏÍp± f. sg. nom.
9 ‚Ë«ËËØËËe u=!Ë¥•Ë:ÄÅÕmË+v in [their] mind(s) fr. ‚Ë«ËËÍØË m. sg. loc. 
10 ¥Ë Í’ËØËÎ Ë•Ë+ is not formed fr. ¥Ë in.; Í’Ë + ØËË ps. pr. 3rd sg. (5.37.1:) 

 

®ËeâËÏm ËÍ’Ë‡Ë ËË ’Ë+™Ë Í¥Ë‚®ËeâËÏm ËË+ ¬Ë’ËËjËÏŒ¥Ë| Í¥Ë™÷Œ¥™÷Ë+ Í¥Ë• Ë‚Ëß•’Ë‚©ËË+ Í¥Ë ËË+ŒâËÖË+«Ë !ËË•«Ë’ËË¥Ë}G45G 
u®ËeâËÏm ËÍ’Ë‡Ë ËË: ’Ë+™Ë:, Í¥Ë‚®ËeâËÏm Ë: ¬Ë’Ë !ËjËÏŒ¥Ë| Í¥Ë™÷Œ¥™÷: Í¥Ë• Ë‚Ëß•’Ë‚©Ë:, Í¥Ë ËË+ŒâËÖË+«Ë: !ËË•«Ë’ËË¥Ë}Gv 

’Ë+™Ë: ®ËeYâËÏm ËYÍ’Ë‡Ë ËË:| !ËjËÏŒ¥Ë, Í¥Ë‚Ë}Y®ËeYâËÏm Ë: Í¥ËÕ}Y™÷¥Ë}Y™÷: Í¥Ë• ËY‚Ëß•’ËY‚©Ë: Í¥ËÕ}Y ËË+âËYÖË+«Ë: !ËË•«Ë’ËË¥Ë} ¬Ë’Ë| (2.45) The ’Ë+™Ys [generally] 
deal with ®ËeâËÏm Ë (the three-fold universe). O !ËjËÏŒ¥Ë, be free from ®ËeâËÏm Ë, free from the pairs of opposites, ever 
established in ‚Ëß•’Ë (contemplative disposition), free from acquiring and protecting, and [be] attentive. 
1 ’Ë+™Ë: the ’Ë+™Ys (scriptures) [generally] fr. ’Ë+™ m. pl. nom.
3 ®ËeYâËÏm ËY ®ËeâËÏm Ë (the three-fold universe) 
2 YÍ’Ë‡Ë ËË: deal with fr. ®ËeâËÏm ËYÍ’Ë‡Ë Ë a. m. pl. nom. 
4 !ËjËÏŒ¥Ë O !ËjËÏŒ¥Ë fr. !ËjËÏŒ¥Ë m. sg. voc. 
6 Í¥Ë‚Ë}Y®ËeYâËÏm Ë: free from ®ËeâËÏm Ë fr. Í¥Ë‚Ë}Y®ËeâËÏm Ë a. m. sg. nom. (2.24: & 2.27:) 
7 Í¥ËÕ}Y™÷¥Ë}Y™÷: free from the pairs of opposites fr. Í¥Ë‚Ë}Y™÷¥™÷ a. m. sg. nom. (2.24: & 2.29:) 
8 Í¥Ë• ËY ever
9 Y‚Ëß•’ËY‚©Ë: established in ‚Ëß•’Ë (contemplative disposition) fr. Í¥Ë• ËY‚Ëß•’Ë‚©Ë a. m. sg. nom. 
10 Í¥ËÕ}Y ËË+âËYÖË+«Ë: free from acquiring and protecting fr. Í¥Ë‚Ë}Y ËË+âËYÖË+«Ë a. m. sg. nom. (2.24: & 2.29:) 
11 !ËË•«Ë’ËË¥Ë} [and] attentive fr. !ËË•«Ë’Ë•Ë} a. m. sg. nom. 
5 ¬Ë’Ë (you) be fr. ¬ËÓ 1.P. impv. 2nd sg.  
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 ËË’ËË¥Ë©ËŒ $™ºËË¥Ë+ ‚Ë’ËŒ•Ë: ‚Ë«ºË”Ì•ËË+™Ä+Å| •ËË’ËË¥‚Ë’Ë+Œ‡ËÏ ’Ë+™+‡ËÏ ¿ËœËÊ»mË‚ Ë Í’ËjËË¥Ë•Ë:G46G 
u ËË’ËË¥Ë} !Ë©ËŒ: $™ºËË¥Ë+, ‚Ë’ËŒ•Ë: ‚Ë«ºË”Ì•ËË+™Ä+Å| •ËË’ËË¥Ë} ‚Ë’Ë+Œ‡ËÏ ’Ë+™+‡ËÏ, ¿ËœËÊ»mË‚ Ë Í’ËjËË¥Ë•Ë:Gv 

 ËË’ËË¥Ë} ‚Ë’ËŒ•Ë: ‚Ë«ºË”Ì•ËY$™Ä+Å $™YºËË¥Ë+ !Ë©ËŒ: u=ºËœ ËË+jË¥Ë@v, •ËË’ËË¥Ë} [‚Ë™}Y’Ë‚•ËÏ] Í’ËjËË¥Ë•Ë: ¿ËœËÊ»mË‚ Ë ‚Ë’Ë+Œ‡ËÏ ’Ë+™+‡ËÏ [!Ë©ËŒ:]| (2.46)  
For a ¿ËœËÊ»mË (contemplative person) who knows [‚Ë•Ë}, the all pervading reality], there is as much usefulness in all 
the ’Ë+™Ys as [there is] in a small watering hole [in a once-dry river bed], when water is in a flood everywhere [i.e., 
seeing the truth everywhere, one is no longer dependent on the ’Ë+™Ys]. 
5  ËË’ËË¥Ë} as [much] fr.  ËË’Ë•Ë} prn. a. m. sg. nom. 
10 ‚Ë’ËŒ•Ë: everywhere fr. ‚Ë’ËŒ•Ë‚Ë} in. 
9 ‚Ë«ºË”Ì•ËY is flooded
8 Y$™Ä+Å when water fr. ‚Ë«ºË”Ì•ËY$™ÄÅ n. sg. loc. (2.8: & 2.3:) 
7 $™YºËË¥Ë+ in a small watering hole fr. $™YºËË¥Ë m. sg. loc.
6 !Ë©ËŒ: u=ºËœ ËË+jË¥Ë@v usefulness fr. !Ë©ËŒ m. sg. nom.
3 •ËË’ËË¥Ë} [there is] that much, as much fr. •ËË’Ë•Ë} prn. a. m. sg. nom. 
2 Í’ËjËË¥Ë•Ë: who knows [the all pervading reality] fr. Í’ËjËË¥Ë•Ë} pr. pt. of Í’Ë + òËË a. m. sg. gen. (5.23.2:) 
1 ¿ËœËÊ»mË‚ Ë for a ¿ËœËÊ»mË (contemplative person) fr. ¿ËœËÊ»mË m. sg. gen.
4 ‚Ë’Ë+Œ‡ËÏ ’Ë+™+‡ËÏ [!Ë©ËŒ:] [usefulness] in all the ’Ë+™Ys fr. ‚Ë’ËŒ prn. a. m. pl. loc. (4.16.2:); ’Ë+™ m. pl. loc. 

 

ÄÅ«ËŒm Ë+’ËËÍØËÄÅËÕ‚•Ë+ «ËË ºËÅ“+‡ËÏ ÄÅ™ËëË¥Ë| «ËË ÄÅ«ËŒºËÅ“‰+•ËÏ¬ËÓŒ«ËËŒ •Ë+ ‚ËwäéË+{‚•’ËÄÅ«ËŒÍmËG47G 
uÄÅ«ËŒÍmË %’Ë !ËÍØËÄÅËÕ: •Ë+, «ËË ºËÅ“+‡ËÏ ÄÅ™ËëË¥Ë| «ËË ÄÅ«ËŒºËÅ“‰+•ËÏ: ¬ËÓ:, «ËË •Ë+ ‚Ëwäé: !Ë‚•ËÏ !ËÄÅ«ËŒÍmËGv 

ÄÅ«ËŒÍmË %’Ë •Ë+ u=•Ë’Ëv !ËÍØËÄÅËÕ: u=ºËœ¬ËÏ•’Ë«Ë}v, ºËÅ“+‡ËÏ «ËË ÄÅ™ËYëË¥Ë| ÄÅ«ËŒYºËÅ“Y‰+•ËÏ: «ËË ¬ËÓ: [«ËË «Ë¥ Ë‚’Ë "• Ë©ËŒ:]| !ËYÄÅ«ËŒÍmË •Ë+ 
u=•Ë’Ëv ‚Ëwäé: «ËË !Ë‚•ËÏ| (2.47) You have control only in doing action, never in its results. Do not [think yourself 
to] be the cause of the results of action [that cause being but the Lord as embodied in the universal laws of 
ÄÅ«ËŒ¥Ë}]. Nor should you have attachment to inaction. 
3 ÄÅ«ËŒÍmË %’Ë in doing action only fr. ÄÅ«ËŒ¥Ë} n. pl. loc.; %’Ë in. 
1 •Ë+ u=•Ë’Ëv you have fr. •’Ë«Ë} prn. sg. gen. (4.2:) (7.12.1.a:) 
2 !ËÍØËÄÅËÕ: u=ºËœ¬ËÏ•’Ë«Ë}v control fr. !ËÍØËÄÅËÕ m. sg. nom. 
5 ºËÅ“+‡ËÏ in [its] results fr. ºËÅ“ n. pl. loc.
4 «ËË ÄÅ™ËYëË¥Ë not ever, never fr. «ËË in.; ÄÅ™ËYëË¥Ë in.
8 ÄÅ«ËŒYºËÅ“Y of the results of action 
7 Y‰+•ËÏ: the cause fr. ÄÅ«ËŒYºËÅ“Y‰+•ËÏ m. sg. nom. 
6 «ËË ¬ËÓ: do not [think yourself to] be fr. «ËË in.; ¬ËÓ P. Root Aorist 2nd sg.(!Ë¬ËÓ:) (7.22.4:) 
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12 !ËYÄÅ«ËŒÍmË to inaction fr. !ËÄÅ«ËŒ¥Ë} n. sg. loc. 
10 •Ë+ u=•Ë’Ëv you have fr. •’Ë«Ë} prn. sg. gen. (4.2:) (7.12.1.a:) 
11 ‚Ëwäé: attachment fr. ‚Ëwäé m. sg. nom. 
9 «ËË !Ë‚•ËÏ nor may, nor should fr. «ËË in.; !Ë‚Ë} 2.P. impv. 3rd sg. (7.24.5:) 

 

 ËË+âË‚©Ë: ÄÏÅ) ÄÅ«ËËŒÍmË ‚Ëwä@é • ËÄ•’ËË ØË¥ËõËó Ë| Í‚Ëp±ÀÍ‚Ëp±ÀË+: ‚Ë«ËË+ ¬ËÓ•’ËË ‚Ë«Ë•’Ë@  ËË+âË $ë Ë•Ë+G48G 
u ËË+âË‚©Ë: ÄÏÅ) ÄÅ«ËËŒÍmË, ‚Ëwä@é • ËÄ•’ËË ØË¥ËõËó Ë| Í‚Ëp±ÀÍ‚Ëp±ÀË+: ‚Ë«Ë: ¬ËÓ•’ËË, ‚Ë«Ë•’Ë@  ËË+âË: $ë Ë•Ë+Gv 

ØË¥ËöË}YjË Ë, [ÄÅ«ËŒYºËÅ“+] ‚Ëwä@é • ËÄ•’ËË, Í‚ËÍp±Y!ËYÍ‚Ëp±ÀË+: ‚Ë«Ë: ¬ËÓ•’ËË, [%’Ë@]  ËË+âËY‚©Ë: [‚Ë¥Ë}], ÄÅ«ËËŒÍmË ÄÏÅ)| [ÄÅ«ËŒYºËÅ“+ ¿ËÏp±+:] ‚Ë«Ë•’Ë@ 
 ËË+âË: $ë Ë•Ë+| (2.48) O !ËjËÏŒ¥Ë, being free from attachment [toward anticipated results], [i.e.,] being ‚Ë«Ë (the same) 
toward success or failure, established in  ËË+âË [this attitude], [then] perform action. Sameness [of attitude, ¿ËÏÍp±, 
toward results—whatever they are] is called  ËË+âË. 
1 ØË¥ËöË}YjË Ë (!ËjËÏŒ¥Ë) O Winner of Laurels fr. ØË¥ËY«Ë}YjË Ë m. sg. voc. (2.55:) 
3 [ÄÅ«ËŒYºËÅ“+] ‚Ëwä@é attachment [toward the result of actions] fr. ‚Ëwäé m. sg. acc. 
2 • ËÄ•’ËË being free from fr. • ËÄ•’ËË in. pt. of • ËjË} 
5 Í‚ËÍp±Y!ËYÍ‚Ëp±ÀË+: towards success or failure fr. Í‚ËÍp±Y!ËÍ‚ËÍp± f. du. loc. (2.11: & 2.3:) 
4 ‚Ë«Ë: ¬ËÓ•’ËË being ‚Ë«Ë (the same) fr. ‚Ë«Ë a. m. sg. nom.; ¬ËÓ•’ËË in. pt. of ¬ËÓ 
6 [%’Ë@]  ËË+âËY‚©Ë: [‚Ë¥Ë}] [being thus] established in  ËË+âË fr.  ËË+âËY‚©Ë a. m. sg. nom. (6.24.1:) 
8 ÄÅ«ËËŒÍmË action(s) fr. ÄÅ«ËŒ¥Ë} n. pl. acc. 
7 ÄÏÅ) [then] (you) perform fr. Ä;Å 8.P. impv. 2nd sg. (5.22.1:) 
9 [ÄÅ«ËŒYºËÅ“+ ¿ËÏp±+:] ‚Ë«Ë•’Ë@ sameness [of attitude towards results of action] fr. ‚Ë«Ë•’Ë n. sg. nom. 
11  ËË+âË:  ËË+âË fr.  ËË+âË m. sg. nom. 
10 $ë Ë•Ë+ is called fr. ’ËëË} ps. pr. 3rd sg. (5.37.6: & 2.3.a:) 

 

™ÓÕ+mË ÊÃ’ËÕ@ ÄÅ«ËŒ ¿ËÏÍp± ËË+âËËp±¥ËõËó Ë| ¿ËÏp±Ëe ¤ËÕmË«ËÍ¥’Ëëî Ä;ÅºËmËË: ºËÅ“‰+•Ë’Ë:G49G 
u™ÓÕ+mË È‰ !Ë’ËÕ@ ÄÅ«ËŒ, ¿ËÏÍp± ËË+âËË•Ë} ØË¥ËõËó Ë| ¿ËÏp±Ëe ¤ËÕmË«Ë} !ËÍ¥’Ëëî, Ä;ÅºËmËË: ºËÅ“‰+•Ë’Ë:Gv 

ÄÅ«ËŒ ¿ËÏÍp±Y ËË+âËË•Ë} ™ÓÕ+mË È‰ !Ë’ËÕ«Ë}, ØË¥ËöË}YjË Ë| ¿ËÏp±Ëe ¤ËÕmË«Ë} !ËÍ¥’Ëëî| Ä;ÅºËmËË: ºËÅ“Y‰+•Ë’Ë:| (2.49)  
Action [or ritual] [by itself] is indeed far inferior to this ¿ËÏÍp±Y ËË+âË (the means which is this attitude), O !ËjËÏŒ¥Ë. 
Seek refuge in this attitude. Those whose motives are [only for] the results [of action] are misers [i.e., are yet to 
spend their intellect in motivation for ‹Ëœ+ Ë‚Ë}]. 
1 ÄÅ«ËŒ action, ritual fr. ÄÅ«ËŒ¥Ë} n. sg. nom. 
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4 ¿ËÏÍp±Y ËË+âËË•Ë} to [this] ¿ËÏÍp±Y ËË+âË fr. ¿ËÏÍp±Y ËË+âË m. sg. abl. (7.11.2.a:) 
2 ™ÓÕ+mË È‰ [is] far indeed fr. ™ÓÕ+mË in.; È‰ in. 
3 !Ë’ËÕ«Ë} inferior fr. !Ë’ËÕ a. n. sg. nom. 
5 ØË¥ËöË}YjË Ë (!ËjËÏŒ¥Ë) O Winner of Laurels fr. ØË¥ËY«Ë}YjË Ë m. sg. voc. (2.55:) 
8 ¿ËÏp±Ëe in [this] attitude fr. ¿ËÏÍp± f. sg. loc.
7 ¤ËÕmË«Ë} refuge fr. ¤ËÕmË n. sg. acc. 
6 !ËÍ¥’Ëëî seek fr. !Ë¥ËÏ + "‡Ë} 6.P. impv. 2nd sg. (5.17.3:) 
11 Ä;ÅºËmËË: [are] misers fr. Ä;ÅºËmË m. pl. nom. 
10 ºËÅ“Y are the results [of action] 
9 Y‰+•Ë’Ë: those whose motives fr. ºËÅ“Y‰•ËÏ a. m. pl. nom. 

 

¿ËÏÍp± ËÏ•ËlË+ jË‰Ë•ËÎ‰ $¬Ë+ ‚ËÏÄ;Å•Ë™Ï‡Ä;Å•Ë+| •Ë‚«ËËÆË+âËË Ë  ËÏj Ë‚’Ë  ËË+âË: ÄÅ«ËŒ‚ËÏ ÄÅËe¤Ë“«Ë}G50G 
u¿ËÏÍp± ËÏ•Ël: jË‰ËÍ•Ë "‰, $¬Ë+ ‚ËÏÄ;Å•Ë™Ï‡Ä;Å•Ë+| •Ë‚«ËË•Ë}  ËË+âËË Ë  ËÏj Ë‚’Ë,  ËË+âË: ÄÅ«ËŒ‚ËÏ ÄÅËe¤Ë“«Ë}Gv 

¿ËÏÍp±Y ËÏ•Ël: "‰ $¬Ë+ ‚ËÏYÄ;Å•ËY™Ï‡Ë}YÄ;Å•Ë+ jË‰ËÍ•Ë| •Ë‚«ËË•Ë}  ËË+âËË Ë  ËÏj Ë‚’Ë| ÄÅ«ËŒ‚ËÏ ÄÅËe¤Ë“@ u= Ë©ËËY!Ë©ËŒ•ËËv  ËË+âË:| (2.50)  Endowed 
with [this] attitude, one sheds in this world both karmic merit and demerit. Therefore, commit to this  ËË+âË. 
Propriety in actions [i.e., acting within ØË«ËŒ, where the means are as important as the end] is [called]  ËË+âË. 
2 ¿ËÏÍp±Y with [this] attitude
1 Y ËÏ•Ël: endowed fr. ¿ËÏÍp±Y ËÏ•Ël a. m. sg. nom. 
4 "‰ in this [world] fr. "‰ in.
5 $¬Ë+ both fr. $¬Ë prn. a. n. du. acc. (4.16.b:) 
6 ‚ËÏYÄ;Å•ËY karmic merit
7 Y™Ï‡Ë}YÄ;Å•Ë+ and karmic demerit fr. ‚ËÏYÄ;Å•ËY™Ï‚Ë}YÄ;Å•Ë n. du. acc. (™Ï‡Ë}~ before Ä}Å ºË}) 
3 jË‰ËÍ•Ë one abandons, one sheds fr. ‰Ë 3.P. pr. 3rd sg. (5.20.3: & .4:) 
8 •Ë‚«ËË•Ë} therefore fr. •Ë‚«ËË•Ë} in.
10  ËË+âËË Ë to [this]  ËË+âË fr.  ËË+âË m. sg. dat. 
9  ËÏj Ë‚’Ë (you) commit fr.  ËÏjË} ps. impv. 2nd sg. 
12 ÄÅ«ËŒ‚ËÏ in actions fr. ÄÅ«ËŒ¥Ë} n. pl. loc. 
11 ÄÅËe¤Ë“@ u= Ë©ËËY!Ë©ËŒ•ËËv propriety fr. ÄÅËe¤Ë“ n. sg. nom. 
13  ËË+âË: [is] [called]  ËË+âË fr.  ËË+âË m. sg. nom.  
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ÄÅ«ËŒjË@ ¿ËÏÍp± ËÏ•ËlË È‰ ºËÅ“@ • ËÄ•’ËË «Ë¥ËÎÍ‡ËmË:| jË¥«Ë¿Ë¥ØËÍ’ËÍ¥Ë«ËÏŒ•ËlË: ºË™@ âËëî¥• Ë¥ËË«Ë Ë«Ë}G51G 
uÄÅ«ËŒjË@ ¿ËÏÍp± ËÏ•ËlË: È‰, ºËÅ“@ • ËÄ•’ËË «Ë¥ËÎÍ‡ËmË:| jË¥«Ë¿Ë¥ØËÍ’ËÍ¥Ë«ËÏŒ•ËlË:, ºË™@ âËëîÍ¥•Ë !Ë¥ËË«Ë Ë«Ë}Gv 

¿ËÏÍp±Y ËÏ•ËlË: È‰ u= Ë‚«ËË•Ë}v «Ë¥ËÎÍ‡ËmË: ÄÅ«ËŒYjË@ ºËÅ“@ • ËÄ•’ËË, jË¥«ËY¿Ë¥ØËYÍ’ËÍ¥Ë«ËÏŒ•ËlË: [‚Ë¥•Ë:], !Ë¥Ë}Y!ËË«Ë Ë@ ºË™@ âËëîÍ¥•Ë| (2.51)  
—Because, after the wise, endowed with this attitude, discard [the pressure for] result born of action 
[appreciating ØË«ËŒ as “to be done,” accepting the results gracefully], freed [by knowledge] from the bondage that 
is birth, they reach the attainment that is free from affliction. 
3 ¿ËÏÍp±Y ËÏ•ËlË: endowed with [this] attitude fr. ¿ËÏÍp±Y ËÏ•Ël a. m. pl. nom. 
1 È‰ u= Ë‚«ËË•Ë}v because fr. È‰ in.
2 «Ë¥ËÎÍ‡ËmË: the wise [people] fr. «Ë¥ËÎÍ‡Ë¥Ë} m. pl. nom.
5 ÄÅ«ËŒYjË@ ºËÅ“@ [the pressure for] the result born of action fr. ÄÅ«ËŒYjË a. n. sg. acc.; ºËÅ“ n. sg. acc. 
4 • ËÄ•’ËË after discarding fr. • ËÄ•’ËË in. pt. of • ËjË} (2.81:) 
7 jË¥«ËY¿Ë¥ØËY from the bondage that is birth 
6 YÍ’ËÍ¥Ë«ËÏŒ•ËlË: [‚Ë¥•Ë:] [once] freed [by knowledge] fr. jË¥«ËY¿Ë¥ØËYÍ’ËÍ¥Ë«ËÏŒ•Ël a. m. pl. nom. 
10 !Ë¥Ë}Y!ËË«Ë Ë@ [that is] free from affliction fr. !Ë¥ËË«Ë Ë a. n. sg. acc.
9 ºË™@ the attainment fr. ºË™ n. sg. acc.
8 âËëîÍ¥•Ë go to, reach fr. âË«Ë} 1.P. pr. 3rd pl. (5.15.6:) 

 

 Ë™Ë •Ë+ «ËË+‰ÄÅÍ““@ ¿ËÏÍp±’ ËŒÍ•Ë•ËÈÕ‡ ËÍ•Ë| •Ë™Ë âË¥•ËËÍ‚Ë Í¥Ë’Ë+Œ™@ ‹ËœË+•Ë’ Ë‚ Ë ‹ËœÏ•Ë‚ Ë ëËG52G 
u Ë™Ë •Ë+ «ËË+‰ÄÅÍ““@, ¿ËÏÍp±: ’ ËÍ•Ë•ËÈÕ‡ ËÍ•Ë| •Ë™Ë âË¥•ËËÍ‚Ë Í¥Ë’Ë+Œ™@, ‹ËœË+•Ë’ Ë‚ Ë ‹ËœÏ•Ë‚ Ë ëËGv 

 Ë™Ë •Ë+ ¿ËÏÍp±: «ËË+‰YÄÅÍ““@ ’ ËÍ•Ë•ËÈÕ‡ ËÍ•Ë, •Ë™Ë ‹ËœÏ•Ë‚ Ë ‹ËœË+•Ë’ Ë‚ Ë ëË Í¥Ë’Ë+Œ™@ âË¥•ËËÍ‚Ë| (2.52)  
When your intellect crosses over the confusion that is delusion, then you will gain a dispassion for what has 
been heard and is yet to be heard [from the secular and spiritual marketeers]. 
1  Ë™Ë when fr.  Ë™Ë in. 
2 •Ë+ ¿ËÏÍp±: your intellect fr. •’Ë«Ë} prn. sg. gen.; ¿ËÏÍp± f. sg. nom. 
5 «ËË+‰Y that is delusion
4 YÄÅÍ““@ the confusion fr. «ËË+‰YÄÅÍ““ m. sg. acc.
3 ’ ËÍ•Ë•ËÈÕ‡ ËÍ•Ë crosses over fr. Í’Ë + !ËÍ•Ë + •Ë> P. fut. 3rd sg. (7.23.2:) 
6 •Ë™Ë then fr. •Ë™Ë in.
9 ‹ËœÏ•Ë‚ Ë for what has been heard fr. ‹ËœÏ•Ë pp. of ‹ËœÏ a. n. sg. gen. 
10 ‹ËœË+•Ë’ Ë‚ Ë ëË and for what is yet to be heard fr. ‹ËœË+•Ë’ Ë pot. ps. pt. of ‹ËœÏ a. m. sg. gen. (6.8:); ëË in. 
8 Í¥Ë’Ë+Œ™@ a dispassion fr. Í¥Ë’Ë+Œ™ m. sg. acc. ufr. Í¥Ë‚Ë} + Í’Ë™} “Ë¬Ë+ 2.24: & 2.29:v 
7 âË¥•ËËÍ‚Ë (you) will gain fr. âË«Ë} peri. fut. 2nd sg. 
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‹ËœÏÍ•ËÍ’ËºËœÍ•ËºËNËË •Ë+  Ë™Ë ‚©ËË‚ ËÍ•Ë Í¥Ë›Ë“Ë| ‚Ë«ËËØËË’ËëË“Ë ¿ËÏÍp±‚•Ë™Ë  ËË+âË«Ë’ËËº‚ ËÍ‚ËG53G 
u‹ËœÏÍ•ËÍ’ËºËœÍ•ËºËNËË •Ë+,  Ë™Ë ‚©ËË‚ ËÍ•Ë Í¥Ë›Ë“Ë| ‚Ë«ËËØËËe !ËëË“Ë ¿ËÏÍp±:, •Ë™Ë  ËË+âË«Ë} !Ë’ËËº‚ ËÍ‚ËGv 

 Ë™Ë ‹ËœÏÍ•ËYÍ’ËºËœÍ•ËºËNËË •Ë+ ¿ËÏÍp±: Í¥Ë¤Ë}YëË“Ë ‚©ËË‚ ËÍ•Ë, ‚Ë«ËËØËËe u=!ËË•«ËÍ¥Ëv !ËYëË“Ë, •Ë™Ë  ËË+âË«Ë} !Ë’ËËº‚ ËÍ‚Ë| (2.53) When your 
intellect—[previously] distracted by the ‹ËœÏÍ•Ë [i.e., the bulk of the ’Ë+™Ys concerned with providing means for gaining 
heaven, power, wealth, and progeny]—becomes steady and centered on ‚Ë«ËËÍØË (your self), then you will attain  ËË+âË. 
1  Ë™Ë when fr.  Ë™Ë in. 
3 ‹ËœÏÍ•ËYÍ’ËºËœÍ•ËºËNËË [previously] distracted by the ‹ËœÏÍ•ËVscripture fr. ‹ËœÏÍ•ËYÍ’ËºËœÍ•ËºËNËË a. f. sg. nom. 
2 •Ë+ ¿ËÏÍp±: your intellect fr. •’Ë«Ë} prn. sg. gen.; ¿ËÏÍp± f. sg. nom. 
5 Í¥Ë¤Ë}YëË“Ë steady fr. Í¥Ë‚Ë}YëË“Ë a. f. sg. nom. (2.24: & 2.27:) 
4 ‚©ËË‚ ËÍ•Ë becomes fr. ‚©ËË P. fut. 3rd sg. (7.23.2:) 
7 ‚Ë«ËËØËËe u=!ËË•«ËÍ¥Ëv on your self fr. ‚Ë«ËËÍØË f. sg. loc.
6 !ËYëË“Ë [and] [becomes] firm, centered fr. !ËëË“Ë a. f. sg. nom. 
8 •Ë™Ë then fr. •Ë™Ë in.
10  ËË+âË«Ë}  ËË+âË fr.  ËË+âË m. sg. acc.
9 !Ë’ËËº‚ ËÍ‚Ë you will attain fr. !Ë’Ë + !ËËºË} P. fut. 2nd sg. 

 

!ËjËÏŒ¥Ë $’ËËëË| 
Í‚©Ë•ËºËœòË‚ Ë ÄÅË ¬ËË‡ËË ‚Ë«ËËÍØË‚©Ë‚ Ë Ä+Å¤Ë’Ë| Í‚©Ë•ËØËÎ: ÈÄ@Å ºËœ¬ËË‡Ë+•Ë ÈÄÅ«ËË‚ËÎ•Ë ’ËœjË+•Ë ÈÄÅ«Ë}G54G 
u!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË| Í‚©Ë•ËºËœòË‚ Ë ÄÅË ¬ËË‡ËË, ‚Ë«ËËÍØË‚©Ë‚ Ë Ä+Å¤Ë’Ë| Í‚©Ë•ËØËÎ: ÈÄ@Å ºËœ¬ËË‡Ë+•Ë, ÈÄÅ«Ë} !ËË‚ËÎ•Ë ’ËœjË+•Ë ÈÄÅ«Ë}Gv 

!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË| Í‚©Ë•ËYºËœòË‚ Ë ‚Ë«ËËÍØËY‚©Ë‚ Ë ÄÅË ¬ËË‡ËË, Ä+Å¤Ë’Ë| Í‚©Ë•ËYØËÎ: ÈÄ@Å ºËœ¬ËË‡Ë+•Ë| ÈÄÅ«Ë} !ËË‚ËÎ•Ë| ÈÄ@Å ’ËœjË+•Ë| (2.54)  
!ËjËÏŒ¥Ë said: What is the description of the Í‚©Ë•ËYºËœòË (one whose wisdom is firm), who is established within ‚Ë«ËËÍØË 
(the self), O Ä;Å‡mË? What would the Í‚©Ë•ËYØËÎ (one whose wisdom is firm) speak? How would that one sit? How 
would that one walk? [Would that one fight a war?]. 
1 !ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË !ËjËÏŒ¥Ë said: fr. !ËjËÏŒ¥Ë m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 
4 Í‚©Ë•ËY is firm
3 YºËœòË‚ Ë of the one whose wisdom fr. Í‚©Ë•ËYºËœòË a. m. sg. gen. 
6 ‚Ë«ËËÍØËY within ‚Ë«ËËÍØË (the self) 
5 Y‚©Ë‚ Ë who is established fr. ‚Ë«ËËÍØËY‚©Ë a. m. sg. gen. 
2 ÄÅË ¬ËË‡ËË what [is] the description? fr. ÈÄÅ«Ë} prn. f. sg. nom. (4.12:); ¬ËË‡ËË f. sg. nom. 
7 Ä+Å¤Ë’Ë (Ä;Å‡mË) O Destroyer of the Demon Ä+ÅÍ¤Ë¥Ë} fr. Ä+Å¤Ë’Ë m. sg. voc.
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9 Í‚©Ë•ËY is firm

8 YØËÎ: the one whose wisdom fr. Í‚©Ë•ËYØËÎ a. m. sg. nom. 

10 ÈÄ@Å ºËœ¬ËË‡Ë+•Ë what/how would [that one] speak? fr. ÈÄÅ«Ë} prn. n. sg. acc.; ºËœ + ¬ËË‡Ë} 1.Ā. pot. 3rd sg. 

11 ÈÄÅ«Ë} !ËË‚ËÎ•Ë how would [that one] sit? fr. ÈÄÅ«Ë} pcl. (6.20:); !ËË‚Ë} 2.Ā. pot. 3rd sg. 

12 ÈÄ@Å ’ËœjË+•Ë how would [that one] walk? fr. ÈÄÅ«Ë} pcl.; ’ËœjË} 1.P. (Ā. for meter) pot. 3rd sg. 
 

‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥ËÏ’ËËëË| 
ºËœjË‰ËÍ•Ë  Ë™Ë ÄÅË«ËË¥‚Ë’ËËŒ¥ºËË©ËŒ «Ë¥ËË+âË•ËË¥Ë}| !ËË•«Ë¥ Ë+’ËË•«Ë¥ËË •ËÏ·ü: Í‚©Ë•ËºËœòË‚•Ë™Ë+ë Ë•Ë+G55G 
u‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| ºËœjË‰ËÍ•Ë  Ë™Ë ÄÅË«ËË¥Ë}, ‚Ë’ËËŒ¥Ë} ºËË©ËŒ «Ë¥ËË+âË•ËË¥Ë}| !ËË•«ËÍ¥Ë %’Ë !ËË•«Ë¥ËË •ËÏ·ü:, Í‚©Ë•ËºËœòË: •Ë™Ë $ë Ë•Ë+Gv 

‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| ºËË©ËŒ,  Ë™Ë ‚Ë’ËËŒ¥Ë} ÄÅË«ËË¥Ë} «Ë¥Ë‚Ë}YâË•ËË¥Ë} ºËœjË‰ËÍ•Ë, !ËË•«ËÍ¥Ë %’Ë !ËË•«Ë¥ËË u=¿ËÏp±ÀËv •ËÏ·ü:, •Ë™Ë [‚Ë:] Í‚©Ë•ËYºËœòË: 
$ë Ë•Ë+| (2.55) The Lord said: O !ËjËÏŒ¥Ë, when one abandons all desires [i.e., notional requirements in order to 
become happy] as they arise in the mind and is happy by oneself [i.e., by an informed intellect], in one’s self 
alone, then that one is called a Í‚©Ë•ËYºËœòË (one whose wisdom is firm). 

1 ‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË the Lord said fr. ‹ËœÎY¬ËâË’Ë•Ë} m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 
2 ºËË©ËŒ (!ËjËÏŒ¥Ë) O Son of ºË;©ËË fr. ºËË©ËŒ m. sg. voc. 
3  Ë™Ë when fr.  Ë™Ë in. 
5 ‚Ë’ËËŒ¥Ë} ÄÅË«ËË¥Ë} all desires [requirements] fr. ‚Ë’ËŒ prn. a. m. pl. acc. (4.16.2:); ÄÅË«Ë m. pl. acc. 

6 «Ë¥Ë‚Ë}YâË•ËË¥Ë} [as they] arise in the mind fr. «Ë¥Ë‚Ë}YâË•Ë a. m. pl. acc. (2.4: & .24: & .33:) 

4 ºËœjË‰ËÍ•Ë [one] abandons fr. ºËœ + ‰Ë 3.P. pr. 3rd sg. (5.8.3:) 

9 !ËË•«ËÍ¥Ë %’Ë in one’s self alone fr. !ËË•«Ë¥Ë} m. sg. loc.; %’Ë in. 

8 !ËË•«Ë¥ËË by oneself [by an informed intellect] fr. !ËË•«Ë¥Ë} m. sg. inst.

7 •ËÏ·ü: [and] is happy, is satisfied fr. •ËÏ·ü pp. of •ËÏ‡Ë} pt. m. sg. nom. (2.88:) 

10 •Ë™Ë [‚Ë:] then [that one] fr. •Ë™Ë in. 
13 Í‚©Ë•ËY is firm

12 YºËœòË: one whose wisdom fr. Í‚©Ë•ËYºËœòË a. m. sg. nom. 

11 $ë Ë•Ë+ is called fr. ’ËëË} ps. pr. 3rd sg. (5.37.6: & 2.3.a:) 
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™Ï:áË+‡’Ë¥ËÏÈ™÷âËμ«Ë¥ËË: ‚ËÏáË+‡ËÏ Í’ËâË•Ë‚ºË;‰:| ’ËÎ•ËÕËâË¬Ë ËÄœÅË+ØË: Í‚©Ë•ËØËÎ«ËÏŒÍ¥Ë)ë Ë•Ë+G56G 
u™Ï:áË+‡ËÏ !Ë¥ËÏÈ™÷âËμ«Ë¥ËË:, ‚ËÏáË+‡ËÏ Í’ËâË•Ë‚ºË;‰:| ’ËÎ•ËÕËâË¬Ë ËÄœÅË+ØË:, Í‚©Ë•ËØËÎ: «ËÏÍ¥Ë: $ë Ë•Ë+Gv 

™Ï:áË+‡ËÏ !Ë¥Ë}Y$È™÷âËμY«Ë¥ËË: ‚ËÏáË+‡ËÏ Í’ËâË•ËY‚ºË;‰: ’ËÎ•ËYÕËâËY¬Ë ËYÄœÅË+ØË: «ËÏÍ¥Ë: Í‚©Ë•ËYØËÎ: $ë Ë•Ë+| (2.56)  
The one whose mind is not afflicted in adversities, who has no longing in pleasures, and who is free from ÕËâË 
(attraction), fear, and anger, [that] wise person is called Í‚©Ë•ËYØËÎ (one whose wisdom is firm). 
3 ™Ï:áË+‡ËÏ in adversities fr. ™Ï:áË n. pl. loc. 
2 !Ë¥Ë}Y$È™÷âËμY is not afflicted  
1 Y«Ë¥ËË: whose mind fr. !Ë¥ËÏÈ™÷âËμY«Ë¥Ë‚Ë} a. m. sg. nom. 
6 ‚ËÏáË+‡ËÏ in pleasures fr. ‚ËÏáË n. pl. loc.
4 Í’ËâË•ËY who has no
5 Y‚ºË;‰: longing fr. Í’ËâË•ËY‚ºË;‰ a. m. sg. nom. (3.6.i:) 
7 ’ËÎ•ËY free from
8 YÕËâËY¬Ë ËYÄœÅË+ØË: attraction fear [and] anger fr. ’ËÎ•ËYÕËâËY¬Ë ËYÄœÅË+ØË a. m. sg. nom. 
9 «ËÏÍ¥Ë: [that] wise person fr. «ËÏÍ¥Ë m. sg. nom.
11 Í‚©Ë•ËYØËÎ: one whose wisdom is firm fr. Í‚©Ë•ËYØËÎ a. m. sg. nom. 
10 $ë Ë•Ë+ is called fr. ’ËëË} ps. pr. 3rd sg. (5.37.6: & 2.3.a:) 

 

 Ë: ‚Ë’ËŒ®ËË¥ËÍ¬Ë„Ëμ+‰‚•Ëß•Ë•ºËœËº Ë ¤ËÏ¬ËË¤ËÏ¬Ë«Ë}| ¥ËËÍ¬Ë¥Ë¥™Í•Ë ¥Ë ™÷+Í·ü •Ë‚ Ë ºËœòËË ºËœÍ•ËÍ·°•ËËG57G 
u Ë: ‚Ë’ËŒ®Ë !Ë¥ËÍ¬Ë„Ëμ+‰:, •Ë™} •Ë™} ºËœËº Ë ¤ËÏ¬ËË¤ËÏ¬Ë«Ë}| ¥Ë !ËÍ¬Ë¥Ë¥™Í•Ë ¥Ë ™÷+Í·ü, •Ë‚ Ë ºËœòËË ºËœÍ•ËÍ·°•ËËGv 

 Ë: ‚Ë’ËŒ®Ë !Ë¥Ë}Y!ËÍ¬Ë„Ëμ+‰: •Ë™} •Ë™} ¤ËÏ¬ËY!ËY¤ËÏ¬Ë@ ºËœËº Ë ¥Ë !ËÍ¬Ë¥Ë¥™Í•Ë ¥Ë ™÷+Í·ü, •Ë‚ Ë ºËœòËË ºËœÍ•ËÍ·°•ËË| (2.57) 
The one who is unattached in all situations, who neither rejoices on getting anything pleasant, nor hates getting 
anything unpleasant—that one’s wisdom is firm. 
1  Ë: the one who fr.  Ë™} prn. m. sg. nom. (4.11:) 
3 ‚Ë’ËŒ®Ë in all [situations] fr. ‚Ë’ËŒ®Ë in. (6.19:)
2 !Ë¥Ë}Y!ËÍ¬Ë„Ëμ+‰: [is] unattached fr. !Ë¥ËÍ¬Ë„Ëμ +‰ a. m. sg. nom. 
7 •Ë™} •Ë™} anything fr. •Ë™} prn. n. sg. acc. (7.6.B.2.e:) 
8 ¤ËÏ¬ËY!ËY¤ËÏ¬Ë@ pleasant or unpleasant fr. ¤ËÏ¬ËY!Ë¤ËÏ¬Ë a. n. sg. acc. (2.7:) 
6 ºËœËº Ë [on] getting fr. ºËœËº Ë in. pt. of ºËœ + !ËËºË} (7.19.2:) 
4 ¥Ë !ËÍ¬Ë¥Ë¥™Í•Ë who neither rejoices fr. ¥Ë in.; !ËÍ¬Ë + ¥Ë¥™} 1.P. pr. 3rd sg. 
5 ¥Ë ™÷+Í·ü nor hates fr. ¥Ë in.; È™÷‡Ë} 2.P. pr. 3rd sg. (2.88:) 
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9 •Ë‚ Ë ºËœòËË that one’s wisdom fr. •Ë™} prn. m. sg. gen.; ºËœòËË f. sg. nom. 
10 ºËœÍ•ËÍ·°•ËË is firm fr. ºËœÍ•ËÍ·°•ËË pp. of ºËœÍ•Ë + ‚©ËË pt. f. sg. nom. (6.6: & 2.101: & 7.17.1:) 

 

 Ë™Ë ‚Ë@‰Õ•Ë+ ëËË Ë@ ÄÓÅ«ËË+Œ{wäéË¥ËÎ’Ë ‚Ë’ËŒ¤Ë:| "Í¥™œ ËËmËÎÍ¥™œ ËË©Ë+Œ¬ Ë‚•Ë‚ Ë ºËœòËË ºËœÍ•ËÍ·°•ËËG58G 
u Ë™Ë ‚Ë@‰Õ•Ë+ ëË !Ë Ë@, ÄÓÅ«ËŒ: !ËwäéËÍ¥Ë "’Ë ‚Ë’ËŒ¤Ë:| "Í¥™œ ËËÍmË "Í¥™œ ËË©Ë+Œ¬ Ë:, •Ë‚ Ë ºËœòËË ºËœÍ•ËÍ·°•ËËGv 

 Ë™Ë ëË !Ë Ë@, ÄÓÅ«ËŒ: !ËwäéËÍ¥Ë "’Ë, "Í¥™œ ËY!Ë©Ë+Œ¬ Ë: "Í¥™œ ËËÍmË ‚Ë’ËŒ¤Ë: ‚Ë@‰Õ•Ë+ [‚Ë@‰•ËÏŒ«Ë} !Ë‰ŒÍ•Ë "• Ë©ËŒ:], •Ë‚ Ë ºËœòËË ºËœÍ•ËÍ·°•ËË| (2.58) 
When, like a turtle and its limbs, one is [at will able] to completely withdraw the senses from their sense 
pursuits [and again extend them out at will], that one’s wisdom is firm.
1  Ë™Ë ëË [and] when fr.  Ë™Ë in.; ëË in. 
5 !Ë Ë@ one fr. "™«Ë} prn. m. sg. nom. 
3 ÄÓÅ«ËŒ: a turtle fr. ÄÓÅ«ËŒ m. sg. nom. 
4 !ËwäéËÍ¥Ë [can withdraw] [its] limbs fr. !Ëwäé n. pl. acc. 
2 "’Ë like fr. "’Ë in.
9 "Í¥™œ ËY!Ë©Ë+Œ¬ Ë: from [their] sense pursuits fr. "Í¥™œ ËY!Ë©ËŒ m. pl. abl. (2.7:) 
8 "Í¥™œ ËËÍmË the senses fr. "Í¥™œ Ë n. pl. acc. 
7 ‚Ë’ËŒ¤Ë: completely fr. ‚Ë’ËŒ¤Ë‚Ë} in. (6.19:) 
6 ‚Ë@‰Õ•Ë+ [‚Ë@‰•ËÏŒ«Ë} !Ë‰ŒÍ•Ë "• Ë©ËŒ:] withdraws [i.e., is able to withdraw] fr. ‚Ë«Ë} + / 1.Ā. pr. 3rd sg. 
10 •Ë‚ Ë ºËœòËË that one’s wisdom fr. •Ë™} prn. m. sg. gen.; ºËœòËË f. sg. nom. 
11 ºËœÍ•ËÍ·°•ËË is firm fr. ºËœÍ•ËÍ·°•ËË pp. of ºËœÍ•Ë + ‚©ËË a. f. sg. nom. (6.6: & 2.101:) 

 

Í’Ë‡Ë ËË Í’ËÍ¥Ë’Ë•ËŒ¥•Ë+ Í¥ËÕË‰ËÕ‚ Ë ™+È‰¥Ë:| Õ‚Ë’ËjËŒ@ Õ‚ËË+{º Ë‚ Ë ºËÕ@ ™;·üÿË Í¥Ë’Ë•ËŒ•Ë+G59G 
uÍ’Ë‡Ë ËË: Í’ËÍ¥Ë’Ë•ËŒ¥•Ë+, Í¥ËÕË‰ËÕ‚ Ë ™+È‰¥Ë:| Õ‚Ë’ËjËŒ@ Õ‚Ë: !ËÈºË !Ë‚ Ë, ºËÕ@ ™;·üÿË Í¥Ë’Ë•ËŒ•Ë+Gv 

Í¥ËÕ}Y!ËË‰ËÕ‚ Ë ™+È‰¥Ë: Í’Ë‡Ë ËË: Õ‚ËY’ËjËŒ@ Í’ËÍ¥Ë’Ë•ËŒ¥•Ë+| ºËÕ@ ™;·üÿË !Ë‚ Ë Õ‚Ë: !ËÈºË Í¥Ë’Ë•ËŒ•Ë+| (2.59) 
For the embodied one who does not feed [i.e., does not indulge the senses], the objects turn back [i.e., are not 
pursued], [but] the longing remains. Knowing the ºËÕ [i.e., ¿ËœÊ»¥Ë}Vreality], even one’s longing ceases. 
2 Í¥ËÕ}Y!ËË‰ËÕ‚ Ë who does not feed [i.e., indulge the senses] fr. Í¥Ë‚Ë}Y!ËË‰ËÕ a. m. sg. gen. (2.24: & .29:) 
1 ™+È‰¥Ë: for the embodied one fr. ™+È‰¥Ë} a. m. sg. gen. 
3 Í’Ë‡Ë ËË: the objects fr. Í’Ë‡Ë Ë m. pl. nom. 
5 Õ‚ËY [but] the longing
6 Y’ËjËŒ@ remains fr. Õ‚ËY’ËjËŒ«Ë} in.
4 Í’ËÍ¥Ë’Ë•ËŒ¥•Ë+ turn back [i.e., are not pursued] fr. Í’Ë + Í¥Ë + ’Ë;•Ë} 1.Ā. pr. 3rd pl. 
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7 ºËÕ@ ™;·üÿË knowing the ºËÕ [i.e. ¿ËœÊ»¥Ë}Vreality] fr. ºËÕ n. sg. acc. (4.16.3:); ™;·üÿË in. pt. of ™;¤Ë} 
8 !Ë‚ Ë Õ‚Ë: !ËÈºË even one’s longing fr. "™«Ë} prn. m. sg. gen. (4.8:); Õ‚Ë m. sg. nom.; !ËÈºË in. 
9 Í¥Ë’Ë•ËŒ•Ë+ ceases fr. Í¥Ë + ’Ë;•Ë} 1.Ā. pr. 3rd sg. 

 

 Ë•Ë•ËË+ ÊÃÈºË ÄÅËe¥•Ë+ Ë ºËÏ)‡Ë‚ Ë Í’ËºËÍ›Ë•Ë:| "Í¥™œ ËËÍmË ºËœ«ËË©ËÎÍ¥Ë ‰ÕÍ¥•Ë ºËœ‚Ë¬Ë@ «Ë¥Ë:G60G 
u Ë•Ë•Ë: È‰ !ËÈºË ÄÅËe¥•Ë+ Ë, ºËÏ)‡Ë‚ Ë Í’ËºËÍ›Ë•Ë:| "Í¥™œ ËËÍmË ºËœ«ËË©ËÎÍ¥Ë, ‰ÕÍ¥•Ë ºËœ‚Ë¬Ë@ «Ë¥Ë:Gv 

ÄÅËe¥•Ë+ Ë, Í’ËºËÍ›Ë•Ë: È‰ u= Ë‚«ËË•Ë}v ºËÏ)‡Ë‚ Ë  Ë•Ë•Ë: !ËÈºË, ºËœ«ËË©ËÎÍ¥Ë "Í¥™œ ËËÍmË «Ë¥Ë: ºËœ‚Ë¬Ë@ ‰ÕÍ¥•Ë| (2.60)  
—Because, O !ËjËÏŒ¥Ë, even though a discerning person puts forth effort, the distracting senses forcefully take 
away the mind. 
2 ÄÅËe¥•Ë+ Ë (!ËjËÏŒ¥Ë) O Son of ÄÏÅ¥•ËÎ fr. ÄÅËe¥•Ë+ Ë m. sg. voc.
4 Í’ËºËÍ›Ë•Ë: a discerning fr. Í’ËºËÍ›Ë•Ë} a. m. sg. gen. 
1 È‰ u= Ë‚«ËË•Ë}v because fr. È‰ in.
5 ºËÏ)‡Ë‚ Ë person fr. ºËÏ)‡Ë m. sg. gen. 
6  Ë•Ë•Ë: [is] putting forth effort fr.  Ë•Ë•Ë} pr. pt. of  Ë•Ë} 1.U. pt. m. sg. gen. (7.14.2:) 
3 !ËÈºË even though fr. !ËÈºË in.
7 ºËœ«ËË©ËÎÍ¥Ë "Í¥™œ ËËÍmË [the five] distracting senses fr. ºËœ«ËËÍ©Ë¥Ë} a. n. pl. nom.; "Í¥™œ Ë n. pl. nom. 
9 «Ë¥Ë: the mind fr. «Ë¥Ë‚Ë} n. sg. acc.
8 ºËœ‚Ë¬Ë@ ‰ÕÍ¥•Ë forcefully take away fr. ºËœ‚Ë¬Ë«Ë} in.; / 1.P. pr. 3rd pl. 

 

•ËËÍ¥Ë ‚Ë’ËËŒÍmË ‚Ë@ Ë« Ë  ËÏ•Ël !ËË‚ËÎ•Ë «Ë•ºËÕ:| ’Ë¤Ë+ È‰  Ë‚ Ë+Í¥™œ ËËÍmË •Ë‚ Ë ºËœòËË ºËœÍ•ËÍ·°•ËËG61G 
u•ËËÍ¥Ë ‚Ë’ËËŒÍmË ‚Ë@ Ë« Ë,  ËÏ•Ël: !ËË‚ËÎ•Ë «Ë•ºËÕ:| ’Ë¤Ë+ È‰  Ë‚ Ë "Í¥™œ ËËÍmË, •Ë‚ Ë ºËœòËË ºËœÍ•ËÍ·°•ËËGv 

[ Ë•Ë: •Ë‚«ËË•Ë}] •ËËÍ¥Ë ‚Ë’ËËŒÍmË ["Í¥™œ ËËÍmË] ‚Ë@ Ë« Ë  ËÏ•Ël: «Ë•Ë}YºËÕ: !ËË‚ËÎ•Ë|  Ë‚ Ë È‰ "Í¥™œ ËËÍmË [‚Ë@‚Ä;Å•ËY¿ËÏp±+: see ¬Ë~âËÎ~3.42Y3] ’Ë¤Ë+, 
•Ë‚ Ë ºËœòËË ºËœÍ•ËÍ·°•ËË| (2.61) Mastering all those [senses], the one who is disciplined should remain with Me [the 
Lord, reality] as the ºËÕ (highest, the limitless). For the one whose senses are indeed under authority [of an 
informed intellect], wisdom is firm. 
1 [ Ë•Ë:] [•Ë‚«ËË•Ë}] [because of this] [therefore]  
3 •ËËÍ¥Ë ‚Ë’ËËŒÍmË ["Í¥™œ ËËÍmË] all those [senses] fr. •Ë™} prn. n. pl. acc.; ‚Ë’ËŒ prn. a. n. pl. acc. (4.16.2:) 
2 ‚Ë@ Ë« Ë mastering fr. ‚Ë@ Ë« Ë in. pt. of ‚Ë«Ë} +  Ë«Ë} (2.54:) 
4  ËÏ•Ël: [the one] who is disciplined fr.  ËÏ•Ël pp. of  ËÏjË} a. m. sg. nom. (2.81:) 
6 «Ë•Ë}Y with Me [the Lord, reality]
7 YºËÕ: as the highest [the limitless] fr. «Ë™}YºËÕ a. m. sg. nom. (2.24:) 
5 !ËË‚ËÎ•Ë should remain fr. !ËË‚Ë} 2.Ā. pot. 3rd sg. 
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9  Ë‚ Ë È‰ indeed whose fr.  Ë™} prn. m. sg. gen. (4.11:); È‰ in. 
10 "Í¥™œ ËËÍmË [five] senses fr. "Í¥™œ Ë n. pl. nom.
11 [‚Ë@‚Ä;Å•ËY¿ËÏp±+:] ’Ë¤Ë+ [are] under authority [of an informed intellect] fr. ’Ë¤Ë m. sg. loc. 
8 •Ë‚ Ë for the one fr. •Ë™} prn. m. sg. gen. (4.6:)
12 ºËœòËË wisdom fr. ºËœòËË f. sg. nom.
13 ºËœÍ•ËÍ·°•ËË is firm fr. ºËœÍ•ËÍ·°•ËË pp. of ºËœÍ•Ë + ‚©ËË a. f. sg. nom. (6.6: & 2.101:) 

 

Ø ËË Ë•ËË+ Í’Ë‡Ë ËË¥ºËÏ@‚Ë: ‚Ëwäé‚•Ë+‡ËÓºËjËË Ë•Ë+| ‚ËwäéË•‚ËõËóË Ë•Ë+ ÄÅË«Ë: ÄÅË«ËË•ÄœÅË+ØËË+{Í¬ËjËË Ë•Ë+G62G 
ÄœÅË+ØËËpƒ’ËÍ•Ë ‚Ë««ËË+‰: ‚Ë««ËË+‰Ë•‚«Ë;Í•ËÍ’Ë¬Ëœ«Ë:| ‚«Ë;Í•Ë¬Ëœ@¤ËË™¡ÏÍp±¥ËË¤ËË+ ¿ËÏÍp±¥ËË¤ËË•ºËœmË¤ ËÍ•ËG63G 
uØ ËË Ë•Ë: Í’Ë‡Ë ËË¥Ë} ºËÏ@‚Ë:, ‚Ëwäé: •Ë+‡ËÏ $ºËjËË Ë•Ë+| ‚ËwäéË•Ë} ‚ËõËóË Ë•Ë+ ÄÅË«Ë:, ÄÅË«ËË•Ë} ÄœÅË+ØË: !ËÍ¬ËjËË Ë•Ë+G 
ÄœÅË+ØËË•Ë} ¬Ë’ËÍ•Ë ‚Ë««ËË+‰:, ‚Ë««ËË+‰Ë•Ë} ‚«Ë;Í•ËÍ’Ë¬Ëœ«Ë:| ‚«Ë;Í•Ë¬Ëœ@¤ËË•Ë} ¿ËÏÍp±¥ËË¤Ë:, ¿ËÏÍp±¥ËË¤ËË•Ë} ºËœmË¤ ËÍ•ËGv 

Í’Ë‡Ë ËË¥Ë} Ø ËË Ë•Ë: ºËÏ@‚Ë: •Ë+‡ËÏ ‚Ëwäé: $ºËjËË Ë•Ë+, ‚ËwäéË•Ë} ÄÅË«Ë: ‚ËõËóË Ë•Ë+, ÄÅË«ËË•Ë} ÄœÅË+ØË: !ËÍ¬ËjËË Ë•Ë+, ÄœÅË+ØËË•Ë} ‚Ë««ËË+‰: ¬Ë’ËÍ•Ë, ‚Ë««ËË+‰Ë•Ë} 
‚«Ë;Í•ËYÍ’Ë¬Ëœ«Ë: [¬Ë’ËÍ•Ë], ‚«Ë;Í•ËY¬Ëœ@¤ËË•Ë} ¿ËÏÍp±Y¥ËË¤Ë: [¬Ë’ËÍ•Ë], ¿ËÏÍp±Y¥ËË¤ËË•Ë} [ºËÏ«ËË¥Ë}] ºËœmË¤ ËÍ•Ë| (2.62-63) For a person who 
mentally dwells on objects, attachment to them arises; from attachment [allowed to flame up by one’s value 
structure] arises [binding] desire [i.e., requirements (in order to be happy) and anticipations (of their fruition)]; 
from [thwarted] anticipations arises anger; from anger is delusion [i.e., error in judgment]; from delusion is 
lapse of memory [i.e., what has been taught]; from lapse of memory is lapse of intellect [i.e., wisdom]; from 
lapse of intellect [i.e., what distinguishes the human condition] the person is destroyed [i.e., the unique human 
opportunity to attain ‹Ëœ+ Ë‚Ë} is completely wasted, and the person remains in ‚Ë@‚ËËÕVthe life of becoming]. 
3 Í’Ë‡Ë ËË¥Ë} on objects fr. Í’Ë‡Ë Ë m. pl. acc. 
2 Ø ËË Ë•Ë: [who is] mentally dwelling fr. Ø ËË Ë•Ë} pr. pt. of Ø Ëe 1.P. pt. m. sg. gen. 
1 ºËÏ@‚Ë: for a person fr. ºËÏ«Ë@‚Ë} m. sg. gen. (3.26:)
5 •Ë+‡ËÏ towards them fr. •Ë™} prn. m. pl. loc. (7.13.2.c:) 
4 ‚Ëwäé: attachment fr. ‚Ëwäé m. sg. nom.
6 $ºËjËË Ë•Ë+ arises fr. $ºË + jË¥Ë} 4.Ā. pr. 3rd sg. (5.16.4:) 
7 ‚ËwäéË•Ë} from attachment fr. ‚Ëwäé m. sg. abl. 
9 ÄÅË«Ë: desire [i.e., requirements and anticipations] fr. ÄÅË«Ë m. sg. nom. 
8 ‚ËõËóË Ë•Ë+ arises fr. ‚Ë«Ë} + jË¥Ë} 4.Ā. pr. 3rd sg. (5.16.4: & 2.55:) 
10 ÄÅË«ËË•Ë} from [thwarted] anticipations fr. ÄÅË«Ë m. sg. abl.
12 ÄœÅË+ØË: anger fr. ÄœÅË+ØË m. sg. nom.
11 !ËÍ¬ËjËË Ë•Ë+ arises fr. !ËÍ¬Ë + jË¥Ë} 4.Ā. pr. 3rd sg. (5.16.4:) 
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13 ÄœÅË+ØËË•Ë} from anger fr. ÄœÅË+ØË m. sg. abl.
14 ‚Ë««ËË+‰: ¬Ë’ËÍ•Ë is delusion [i.e., error in judgment] fr. ‚Ë««ËË+‰ m. sg. nom.; ¬ËÓ 1.P. pr. 3rd sg. 
15 ‚Ë««ËË+‰Ë•Ë} from delusion fr. ‚Ë««ËË+‰ m. sg. abl. 
17 ‚«Ë;Í•ËY of memory [i.e., what had been taught]
16 YÍ’Ë¬Ëœ«Ë: [¬Ë’ËÍ•Ë] [is] lapse fr. ‚«Ë;Í•ËYÍ’Ë¬Ëœ«Ë m. sg. nom. 
18 ‚«Ë;Í•ËY¬Ëœ@¤ËË•Ë} from lapse of memory fr. ‚«Ë;Í•ËY¬Ëœ@¤Ë m. sg. abl. 
20 ¿ËÏÍp±Y of intellect [i.e., wisdom]
19 Y¥ËË¤Ë: [¬Ë’ËÍ•Ë] [is] lapse fr. ¿ËÏÍp±Y¥ËË¤Ë m. sg. nom. 
21 ¿ËÏÍp±Y¥ËË¤ËË•Ë} from lapse of intellect fr. ¿ËÏÍp±Y¥ËË¤Ë m. sg. abl. 
22 [ºËÏ«ËË¥Ë}] ºËœmË¤ ËÍ•Ë [the person] is destroyed fr. ºËœ + ¥Ë¤Ë} 4.P. pr. 3rd sg. (2.101:) 

 

ÕËâË™÷+‡ËÍ’Ë ËÏ•Ëel‚•ËÏ Í’Ë‡Ë ËËÍ¥ËÍ¥™œ Ëe›ËÕ¥Ë}| !ËË•«Ë’Ë¤ ËeÍ’ËŒØË+ ËË•«ËË ºËœ‚ËË™«ËÍØËâËëîÍ•ËG64G 
uÕËâË™÷+‡ËÍ’Ë ËÏ•Ëel: •ËÏ, Í’Ë‡Ë ËË¥Ë} "Í¥™œ Ëe: ëËÕ¥Ë}| !ËË•«Ë’Ë¤ Ëe: Í’ËØË+ ËË•«ËË, ºËœ‚ËË™«Ë} !ËÍØËâËëîÍ•ËGv 

ÕËâËY™÷+‡ËYÍ’Ë ËÏ•Ëel: •ËÏ !ËË•«ËY’Ë¤ Ëe: "Í¥™œ Ëe: Í’Ë‡Ë ËË¥Ë} ëËÕ¥Ë}, Í’ËØË+ ËY!ËË•«ËË u=’Ë¤ ËY!Ë¥•Ë:YÄÅÕmË:v ºËœ‚ËË™«Ë} u=¤ËËÍ¥•Ë«Ë}v !ËÍØËâËëîÍ•Ë| 
(2.64) —Whereas, moving among the objects with the senses under authority of the intellect and freed from 
[being overpowered by] ÕËâËY™÷+‡Ë (attraction and repulsion—see 3.34), the one whose mind is disciplined attains 
clarity. 
7 ÕËâËY attraction  
8 Y™÷+‡ËY and repulsion
6 YÍ’Ë ËÏ•Ëel: freed from [being overpowered by] fr. ÕËâËY™÷+‡ËYÍ’Ë ËÏ•Ël a. n. pl. inst. 
1 •ËÏ whereas fr. •ËÏ in.
5 !ËË•«ËY’Ë¤ Ëe: under authority of the intellect fr. !ËË•«ËY’Ë¤ Ë a. n. pl. inst. 
4 "Í¥™œ Ëe: with the senses fr. "Í¥™œ Ë n. pl. inst. 
3 Í’Ë‡Ë ËË¥Ë} among the objects fr. Í’Ë‡Ë Ë m. pl. acc. 
2 ëËÕ¥Ë} moving fr. ëËÕ•Ë} pr. pt. of ëËÕ} 1.P. pt. m. sg. nom. 
10 Í’ËØË+ ËY is disciplined  
9 Y!ËË•«ËË the one whose mind fr. Í’ËØË+ ËY!ËË•«Ë¥Ë} a. m. sg. nom. (2.7:) 
12 ºËœ‚ËË™«Ë} u=¤ËËÍ¥•Ë«Ë}v clarity fr. ºËœ‚ËË™ m. sg. acc. 
11 !ËÍØËâËëîÍ•Ë attains fr. !ËÍØË + âË«Ë} 1.P. pr. 3rd sg. (5.15.6:) 

 

May be freely distributed in accordance to Copyright page



2 . 6 5  T h e  B h a g a v a d  G i t a  S a n s k r i t  K e y   (UpasanaYoga.org) 

62 

ºËœ‚ËË™+ ‚Ë’ËŒ™Ï:áËË¥ËË@ ‰ËÍ¥ËÕ‚ ËË+ºËjËË Ë•Ë+| ºËœ‚ËNËëË+•Ë‚ËË+ ÊÃË¤ËÏ ¿ËÏÍp±: ºË ËŒ’ËÍ•Ë·°•Ë+G65G 
uºËœ‚ËË™+ ‚Ë’ËŒ™Ï:áËË¥ËË@, ‰ËÍ¥Ë: !Ë‚ Ë $ºËjËË Ë•Ë+| ºËœ‚ËNËëË+•Ë‚Ë: È‰ !ËË¤ËÏ, ¿ËÏÍp±: ºË ËŒ’ËÍ•Ë·°•Ë+Gv 

ºËœ‚ËË™+ [‚ËÍ•Ë] !Ë‚ Ë ‚Ë’ËŒY™Ï:áËË¥ËË@ ‰ËÍ¥Ë: $ºËjËË Ë•Ë+, ºËœ‚ËNËYëË+•Ë‚Ë: È‰ u= Ë‚«ËË•Ë}v ¿ËÏÍp±: !ËË¤ËÏ ºË ËŒ’ËÍ•Ë·°•Ë+| (2.65) 
When there is clarity, there comes the destruction of all one’s sorrows [in the form of guilt and hurt] because, 
for the one whose mind is clear, the [self-]knowledge [which destroys the sorrow] quickly becomes firm. 

1 ºËœ‚ËË™+ [‚ËÍ•Ë] when [there is] clarity fr. ºËœ‚ËË™ m. sg. loc. (7.14.1.a:) 
4 !Ë‚ Ë ‚Ë’ËŒY™Ï:áËË¥ËË@ of all one’s sorrows fr. "™«Ë} prn. m. sg. gen.; ‚Ë’ËŒY™Ï:áË n. pl. gen. 

3 ‰ËÍ¥Ë: abandonment, destruction fr. ‰ËÍ¥Ë f. sg. nom.

2 $ºËjËË Ë•Ë+ [there] arises, comes fr. $ºË + jË¥Ë} 4.Ā. pr. 3rd sg. 

7 ºËœ‚ËNËY is clear

6 YëË+•Ë‚Ë: for the one whose mind fr. ºËœ‚ËNËYëË+•Ë‚Ë} a. m. sg. gen. 

5 È‰ u= Ë‚«ËË•Ë}v because fr. È‰ in. 
8 ¿ËÏÍp±: [self-]knowledge fr. ¿ËÏÍp± f. sg. nom.

9 !ËË¤ËÏ quickly fr. !ËË¤ËÏ in.

10 ºË ËŒ’ËÍ•Ë·°•Ë+ becomes firm fr. ºËÈÕ + !Ë’Ë + ‚©ËË 1.Ā. pr. 3rd sg. (5.15.4:) 
 

¥ËËÍ‚•Ë ¿ËÏÍp±Õ ËÏ•Ël‚ Ë ¥Ë ëËË ËÏ•Ël‚ Ë ¬ËË’Ë¥ËË| ¥Ë ëËË¬ËË’Ë Ë•Ë: ¤ËËÍ¥•ËÕ¤ËË¥•Ë‚ Ë ÄÏÅ•Ë: ‚ËÏáË«Ë}G66G 
u¥Ë !ËÍ‚•Ë ¿ËÏÍp±: !Ë ËÏ•Ël‚ Ë, ¥Ë ëË !Ë ËÏ•Ël‚ Ë ¬ËË’Ë¥ËË| ¥Ë ëË !Ë¬ËË’Ë Ë•Ë: ¤ËËÍ¥•Ë:, !Ë¤ËË¥•Ë‚ Ë ÄÏÅ•Ë: ‚ËÏáË«Ë}Gv 

!ËY ËÏ•Ël‚ Ë ¿ËÏÍp±: ¥Ë !ËÍ‚•Ë, ¥Ë ëË !ËY ËÏ•Ël‚ Ë ¬ËË’Ë¥ËË u=ØËËÕmË«Ë}v| ¥Ë ëË !ËY¬ËË’Ë Ë•Ë: ¤ËËÍ¥•Ë:| !ËY¤ËË¥•Ë‚ Ë ÄÏÅ•Ë: ‚ËÏáË«Ë}| (2.66)  
For the one who is not disciplined, knowledge is not there, nor contemplation. For the noncontemplative, 
there is no clarity. For the nonclear, how can there be [the appreciation of the] ‚ËÏáË (fulfillment that is the 
nature of the limitless self, known as I)? 

1 !ËY ËÏ•Ël‚ Ë for the one who is not disciplined fr. !Ë ËÏ•Ël pp. of  ËÏjË} a. m. sg. gen. (2.81:) 
2 ¿ËÏÍp±: knowledge fr. ¿ËÏÍp± f. sg. nom.

3 ¥Ë !ËÍ‚•Ë is not [there] fr. ¥Ë in.; !Ë‚Ë} 2.P. pr. 3rd sg. 

4 ¥Ë ëË nor fr. ¥Ë in.; ëË in.

5 !ËY ËÏ•Ël‚ Ë [for the one who is not disciplined] fr. !Ë ËÏ•Ël pp. of  ËÏjË} a. m. sg. gen. (2.81:) 

6 ¬ËË’Ë¥ËË u=ØËËÕmË«Ë}v contemplation fr. ¬ËË’Ë¥ËË f. sg. nom. 
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8 ¥Ë ëË nor, there is no fr. ¥Ë in.; ëË in. 
7 !ËY¬ËË’Ë Ë•Ë: for the non-contemplative fr. !Ë¬ËË’Ë Ë•Ë} pr. pt. of cs. ¬ËÓ 1.P. m. sg. gen. (5.40:) 

9 ¤ËËÍ¥•Ë: clarity fr. ¤ËËÍ¥•Ë f. sg. nom.

10 !ËY¤ËË¥•Ë‚ Ë for the non-clear fr. !Ë¤ËË¥•Ë pp. of ¤Ë«Ë} a. m. sg. gen. (6.6: irreg. & 2.55:) 
11 ÄÏÅ•Ë: how [can there be]? fr. ÄÏÅ•Ë‚Ë} in. (6.19:)

12 ‚ËÏáË«Ë} [the appreciation of the] fulfillment fr. ‚ËÏáË n. sg. nom.
 

"Í¥™œ ËËmËË@ È‰ ëËÕ•ËË@  Ë¥«Ë¥ËË+{¥ËÏÍ’ËØËÎ Ë•Ë+| •Ë™‚ Ë ‰ÕÍ•Ë ºËœòËË@ ’ËË ËÏ¥ËËŒ’ËÍ«Ë’ËË«¬ËÍ‚ËG67G 
u"Í¥™œ ËËmËË@ È‰ ëËÕ•ËË@,  Ë™} «Ë¥Ë: !Ë¥ËÏÍ’ËØËÎ Ë•Ë+| •Ë™} !Ë‚ Ë ‰ÕÍ•Ë ºËœòËË@, ’ËË ËÏ: ¥ËË’Ë«Ë} "’Ë !Ë«¬ËÍ‚ËGv 

 Ë™} «Ë¥Ë: È‰ u= Ë‚«ËË•Ë}v ëËÕ•ËË«Ë} "Í¥™œ ËËmËË«Ë} !Ë¥ËÏÍ’ËØËÎ Ë•Ë+, •Ë™} [«Ë¥Ë:] !Ë‚ Ë ºËœòËË@ ‰ÕÍ•Ë, ’ËË ËÏ: !Ë«¬ËÍ‚Ë ¥ËË’Ë«Ë} "’Ë [‰ÕÍ•Ë]| (2.67)  
—Because, that very mind, which follows after the roaming senses, takes away one’s wisdom, like the wind 
[takes away] a small boat on the water.

3  Ë™} «Ë¥Ë: [very same] mind which fr.  Ë™} prn. n. sg. nom.; «Ë¥Ë‚Ë} n. sg. nom. 
1 È‰ (= Ë‚«ËË•Ë}) because fr. È‰ in.

5 ëËÕ•ËË«Ë} [of] the roaming fr. ëËÕ•Ë} pr. pt. of ëËÕ} 1.P. a. n. pl. gen. 

6 "Í¥™œ ËËmËË«Ë} senses fr. "Í¥™œ Ë n. pl. gen.

4 !Ë¥ËÏÍ’ËØËÎ Ë•Ë+ does the following, follows after fr. !Ë¥ËÏ + Í’Ë + ØËË ps. pr. 3rd sg. (5.37.1:) 

2 •Ë™} [«Ë¥Ë:] that fr. •Ë™} prn. n. sg. nom. 
8 !Ë‚ Ë ºËœòËË@ one’s wisdom fr. "™«Ë} prn. m. sg. gen. (4.8:); ºËœòËË f. sg. acc. 

7 ‰ÕÍ•Ë takes away fr. / 1.P. pr. 3rd sg.

10 ’ËË ËÏ: the wind [takes away] fr. ’ËË ËÏ m. sg. nom.

12 !Ë«¬ËÍ‚Ë on the water fr. !Ë«¬Ë‚Ë} n. sg. loc.

11 ¥ËË’Ë«Ë} a small boat fr. ¥ËËe f. sg. acc.

9 "’Ë like, similar to fr. "’Ë in.
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•Ë‚«ËËÆ‚ Ë «Ë‰Ë¿ËË‰Ë+ Í¥ËâË;‰Î•ËËÍ¥Ë ‚Ë’ËŒ¤Ë:| "Í¥™œ ËËmËÎÍ¥™œ ËË©Ë+Œ¬ Ë‚•Ë‚ Ë ºËœòËË ºËœÍ•ËÍ·°•ËËG68G 
u•Ë‚«ËË•Ë}  Ë‚ Ë «Ë‰Ë¿ËË‰Ë+, Í¥ËâË;‰Î•ËËÍ¥Ë ‚Ë’ËŒ¤Ë:| "Í¥™œ ËËÍmË "Í¥™œ ËË©Ë+Œ¬ Ë:, •Ë‚ Ë ºËœòËË ºËœÍ•ËÍ·°•ËËGv 

«Ë‰ËY¿ËË‰Ë+, •Ë‚«ËË•Ë}  Ë‚ Ë "Í¥™œ ËËÍmË "Í¥™œ ËY!Ë©Ë+Œ¬ Ë: ‚Ë’ËŒ¤Ë: Í¥ËâË;‰Î•ËËÍ¥Ë [Í¥ËâË;‰Î•ËÏ«Ë} !ËÊÃŒ¥•Ë+ "• Ë©ËŒ:], •Ë‚ Ë ºËœòËË ºËœÍ•ËÍ·°•ËË| (2.68) 
Therefore, O !ËjËÏŒ¥Ë, the one whose senses [under authority of the intellect] are [or rather, are capable of being] 
completely withdrawn from the sense pursuits—that one has wisdom that is firm. 

2 «Ë‰ËY¿ËË‰Ë+ (!ËjËÏŒ¥Ë) O Mighty Armed One fr. «Ë‰ËY¿ËË‰Ï m. sg. voc. 

1 •Ë‚«ËË•Ë} therefore fr. •Ë‚«ËË•Ë} in.

3  Ë‚ Ë "Í¥™œ ËËÍmË the one whose senses [are] fr.  Ë™} prn. m. sg. gen.; "Í¥™œ Ë n. pl. nom. 

6 "Í¥™œ ËY!Ë©Ë+Œ¬ Ë: from the sense pursuits fr. "Í¥™œ ËY!Ë©ËŒ m. pl. abl. (2.7:) 

4 ‚Ë’ËŒ¤Ë: completely fr. ‚Ë’ËŒ¤Ë‚Ë} in.

5 Í¥ËâË;‰Î•ËËÍ¥Ë [Í¥ËâË;‰Î•ËÏ«Ë} !ËÊÃŒ¥•Ë+ "• Ë©ËŒ:] withdrawn [i.e., are able 
to be withdrawn]

fr. Í¥ËâË;‰Î•Ë pp. of Í¥Ë + âËœ‰} a. n. pl. nom. (6.6:) 

7 •Ë‚ Ë ºËœòËË that one has wisdom fr. •Ë™} prn. m. sg. gen.; ºËœòËË f. sg. nom. 

8 ºËœÍ•ËÍ·°•ËË [that] is firm fr. ºËœÍ•ËÍ·°•ËË pp. of ºËœÍ•Ë + ‚©ËË a. f. sg. nom. (6.6: & 2.101:) 
 

 ËË Í¥Ë¤ËË ‚Ë’ËŒ¬ËÓ•ËË¥ËË@ •Ë‚ ËË@ jËËâËÍ•ËŒ ‚Ë@ Ë«ËÎ|  Ë‚ ËË@ jËËâËœÍ•Ë ¬ËÓ•ËËÍ¥Ë ‚ËË Í¥Ë¤ËË ºË¤ Ë•ËË+ «ËÏ¥Ë+:G69G 
u ËË Í¥Ë¤ËË ‚Ë’ËŒ¬ËÓ•ËË¥ËË@, •Ë‚ ËË@ jËËâËÍ•ËŒ ‚Ë@ Ë«ËÎ|  Ë‚ ËË@ jËËâËœÍ•Ë ¬ËÓ•ËËÍ¥Ë, ‚ËË Í¥Ë¤ËË ºË¤ Ë•Ë: «ËÏ¥Ë+:Gv 

 ËË ‚Ë’ËŒY¬ËÓ•ËË¥ËË@ Í¥Ë¤ËË ["’Ë], •Ë‚ ËË@ ‚Ë@ Ë«ËÎ [«ËÏÍ¥Ë:] jËËâËÍ•ËŒ|  Ë‚ ËË@ ¬ËÓ•ËËÍ¥Ë jËËâËœÍ•Ë, ‚ËË [‚Ë™}Y’Ë‚•ËÏ] ºË¤ Ë•Ë: «ËÏ¥Ë+: Í¥Ë¤ËË ["’Ë]| (2.69) 
What is [like] night for all beings, in that the [wise who is] disciplined is awake. In what [it is that] beings are 
awake to, that is [like] night for the wise one who sees clearly [i.e., the wise are awake to ‚Ë•Ë}, reality, and others 
are only awake to what they believe is reality, but is !Ë‚Ë•Ë}, unreal]. 
1  ËË what [the truth, Í’ËÆË] fr.  Ë™} prn. f. sg. nom. (4.11:) 
3 ‚Ë’ËŒY¬ËÓ•ËË¥ËË@ for all beings fr. ‚Ë’ËŒY¬ËÓ•Ë pp. of ¬ËÓ n. pl. gen. 
2 Í¥Ë¤ËË ["’Ë] is [like] night fr. Í¥Ë¤ËË f. sg. nom. 
4 •Ë‚ ËË@ in that fr. •Ë™} prn. f. sg. loc. 
5 ‚Ë@ Ë«ËÎ [«ËÏÍ¥Ë:] the [wise one who is] disciplined fr. ‚Ë@ ËÍ«Ë¥Ë} a. m. sg. nom. 
6 jËËâËÍ•ËŒ is awake fr. jËËâË; 2.P. pr. 3rd sg. 
7  Ë‚ ËË@ in what [the untruth, !ËÍ’ËÆË] fr.  Ë™} prn. f. sg. loc. 
8 ¬ËÓ•ËËÍ¥Ë beings fr. ¬ËÓ•Ë pp. of ¬ËÓ n. pl. nom. 
9 jËËâËœÍ•Ë are awake fr. jËËâË; 2.P. pr. 3rd pl. (5.19.10:) 
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10 ‚ËË that fr. •Ë™} prn. f. sg. nom. (4.6:) 

13 [‚Ë™}Y’Ë‚•ËÏ] ºË¤ Ë•Ë: who sees clearly [the real] fr. ºË¤ Ë•Ë} pr. pt. of ™;¤Ë} 1.P. a. m. sg. gen. (5.15.6:) 

12 «ËÏ¥Ë+: for the wise one fr. «ËÏÍ¥Ë m. sg. gen.

11 Í¥Ë¤ËË ["’Ë] [is] [like] night fr. Í¥Ë¤ËË f. sg. nom.
 

!ËËºËÓ ËŒ«ËËmË«ËëË“ºËœÍ•Ë·°@ ‚Ë«ËÏ™œ«ËËºË: ºËœÍ’Ë¤ËÍ¥•Ë  Ë™÷•Ë}| 
•Ë™÷•ÄÅË«ËË  Ë@ ºËœÍ’Ë¤ËÍ¥•Ë ‚Ë’Ë+Œ ‚Ë ¤ËËÍ¥•Ë«ËËºËμË+Í•Ë ¥Ë ÄÅË«ËÄÅË«ËÎG70G 

u!ËËºËÓ ËŒ«ËËmË«Ë} !ËëË“ºËœÍ•Ë·°@, ‚Ë«ËÏ™œ«Ë} !ËËºË: ºËœÍ’Ë¤ËÍ¥•Ë  Ë™÷•Ë}| •Ë™÷•Ë} ÄÅË«ËË:  Ë@ ºËœÍ’Ë¤ËÍ¥•Ë ‚Ë’Ë+Œ, ‚Ë: ¤ËËÍ¥•Ë«Ë} !ËËºËμË+Í•Ë ¥Ë ÄÅË«ËÄÅË«ËÎGv 
 Ë™÷•Ë} !ËËºË: !ËËºËÓ ËŒ«ËËmË«Ë} [‚’Ë*ºË•Ë:] !ËYëË“YºËœÍ•Ë·°@ ‚Ë«ËÏ™œ@ ºËœÍ’Ë¤ËÍ¥•Ë, •Ë™÷•Ë} ‚Ë’Ë+Œ ÄÅË«ËË:  Ë@ ºËœÍ’Ë¤ËÍ¥•Ë — ‚Ë: ¤ËËÍ¥•Ë«Ë} !ËËºËμË+Í•Ë, ¥Ë 
ÄÅË«ËYÄÅË«ËÎ| (2.70) Like the full and unmoved ocean into which the waters [their source being the ocean] enter 
[yet whose nature is unaffected by their variations], the one whom all objects of desire enter [yet remains the 
same in nature]—that one gains peace. Not [so] the one who requires/anticipates these objects [like a small 
pond requires its streams]. 
1  Ë™÷•Ë} like fr.  Ë™÷•Ë} in. 
5 !ËËºË: the waters fr. !ËºË} f. pl. nom. (3.16:) 
2 !ËËºËÓ ËŒ«ËËmË«Ë} being completely filled, the full fr. !ËËºËÓ ËŒ«ËËmË pr. ps. pt. of !ËË + ºË> a. m. sg. acc. (5.37.4:) 
3 !ËYëË“YºËœÍ•Ë·°@ [and] unmoved fr. !ËëË“YºËœÍ•Ë·° a. m. sg. acc. 
4 ‚Ë«ËÏ™œ@ ocean [into which] fr. ‚Ë«ËÏ™œ m. sg. acc.
6 ºËœÍ’Ë¤ËÍ¥•Ë enter fr. ºËœ + Í’Ë¤Ë} 6.P. pr. 3rd pl. 
7 •Ë™÷•Ë} similarly [remaining the same in nature] fr. •Ë™÷•Ë} in.
9 ‚Ë’Ë+Œ ÄÅË«ËË: all objects of desire fr. ‚Ë’ËŒ prn. a. m. pl. nom. (4.16.2:); ÄÅË«Ë m. pl. nom. 
8  Ë@ the one [into] whom fr.  Ë™} prn. m. sg. acc.
10 ºËœÍ’Ë¤ËÍ¥•Ë enter [without disturbing] fr. ºËœ + Í’Ë¤Ë} 6.P. pr. 3rd pl. 
11 ‚Ë: that one fr. •Ë™} prn. m. sg. nom. 
13 ¤ËËÍ¥•Ë«Ë} peace fr. ¤ËËÍ¥•Ë f. sg. acc.
12 !ËËºËμË+Í•Ë gains fr. !ËËºË} 5.P. pr. 3rd sg. 
14 ¥Ë not fr. ¥Ë in.
16 ÄÅË«ËY objects [of desire] 
15 YÄÅË«ËÎ the one who requires/anticipates fr. ÄÅË«ËYÄÅËÍ«Ë¥Ë} a. m. sg. nom. 
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Í’Ë‰Ë Ë ÄÅË«ËË¥ Ë: ‚Ë’ËËŒ¥ºËÏ«ËË@›ËÕÍ•Ë Í¥Ë:‚ºË;‰:| Í¥Ë«ËŒ«ËË+ Í¥ËÕ‰wÇéËÕ: ‚Ë ¤ËËÍ¥•Ë«ËÍØËâËëîÍ•ËG71G 
uÍ’Ë‰Ë Ë ÄÅË«ËË¥Ë}  Ë: ‚Ë’ËËŒ¥Ë}, ºËÏ«ËË¥Ë} ëËÕÍ•Ë Í¥Ë:‚ºË;‰:| Í¥Ë«ËŒ«Ë: Í¥ËÕ‰wÇéËÕ:, ‚Ë: ¤ËËÍ¥•Ë«Ë} !ËÍØËâËëîÍ•ËGv 

‚Ë’ËËŒ¥Ë} ÄÅË«ËË¥Ë} Í’Ë‰Ë Ë,  Ë: ºËÏ«ËË¥Ë} Í¥Ë:Y‚ºË;‰: Í¥ËÕ}Y«Ë«Ë: Í¥ËÕ}Y!Ë‰ç}éYÄÅËÕ: ëËÕÍ•Ë, ‚Ë: ¤ËËÍ¥•Ë«Ë} !ËÍØËâËëîÍ•Ë| (2.71) Giving up all 
[binding] desires [i.e., requirements/anticipations], the person who moves about free from longing, free from [the 
judgment] “this is mine” and free from [the judgment] “I [am only this much]”—that [person] attains peace. 
2 ‚Ë’ËËŒ¥Ë} ÄÅË«ËË¥Ë} all [binding] desires fr. ‚Ë’ËŒ prn. a. m. pl. acc. (4.16.2:); ÄÅË«Ë m. pl. acc. 
1 Í’Ë‰Ë Ë giving up fr. Í’Ë‰Ë Ë in. pt. of Í’Ë + ‰Ë 
3  Ë: ºËÏ«ËË¥Ë} the person who fr.  Ë™} prn. m. sg. nom.; ºËÏ«Ë@‚Ë} m. sg. nom. (3.26:) 
5 Í¥Ë:Y‚ºË;‰: free from longing fr. Í¥Ë‚Ë}Y‚ºË;‰ a. m. sg. nom. (2.24: & .28:) 
6 Í¥ËÕ}Y«Ë«Ë: free from [the judgment] “this is mine” fr. Í¥Ë‚Ë}Y«Ë«Ë‚Ë} a. m. sg. nom. (2.29:) 
7 Í¥ËÕ}Y!Ë‰ç}éYÄÅËÕ: free from [the judgment] “I [am only this much]” fr. Í¥Ë‚Ë}Y!Ë‰wÇéËÕ a. m. sg. nom. (2.29:) 
4 ëËÕÍ•Ë moves about fr. ëËÕ} 1.P. pr. 3rd sg.
8 ‚Ë: that [person] fr. •Ë™} prn. m. sg. nom. 
10 ¤ËËÍ¥•Ë«Ë} peace fr. ¤ËËÍ¥•Ë f. sg. acc.
9 !ËÍØËâËëîÍ•Ë attains fr. !ËÍØË + âË«Ë} 1.P. pr. 3rd sg. (5.15.6:) 

 

%‡ËË ¿ËœËÊ»Î Í‚©ËÍ•Ë: ºËË©ËŒ ¥Ëe¥ËË@ ºËœËº Ë Í’Ë«ËÏÊÃÍ•Ë| Í‚©Ë•’ËË‚ ËË«Ë¥•ËÄÅË“+{ÈºË ¿ËœÊ»Í¥Ë’ËËŒmË«Ë;ëîÍ•ËG72G 
u%‡ËË ¿ËœËÊ»Î Í‚©ËÍ•Ë: ºËË©ËŒ, ¥Ë %¥ËË@ ºËœËº Ë Í’Ë«ËÏÊÃÍ•Ë| Í‚©Ë•’ËË !Ë‚ ËË«Ë} !Ë¥•ËÄÅË“+ !ËÈºË, ¿ËœÊ»Í¥Ë’ËËŒmË«Ë} &ëîÍ•ËGv 

%‡ËË ¿ËœËÊ»Î u=¿ËœÊ»ÍmË !ËÍØËÍ·°•ËËv Í‚©ËÍ•Ë:, ºËË©ËŒ| ºËœËº Ë %¥ËË@, ¥Ë Í’Ë«ËÏÊÃÍ•Ë| !Ë¥•ËYÄÅË“+ !ËÈºË !Ë‚ ËË@ Í‚©Ë•’ËË ¿ËœÊ»YÍ¥Ë’ËËŒmË«Ë} &ëîÍ•Ë| 
(2.72) This is being firm in/as ¿ËœÊ»¥Ë} (reality, ‚Ë•Ë}), O !ËjËÏŒ¥Ë. Attaining this, one is not [any longer] deluded. Being 
firm in this, even just at the moment of death, one attains liberation in/as ¿ËœÊ»¥Ë}. 
1 %‡ËË this fr. %•Ë™} prn. f. sg. nom. (4.7:) 
3 ¿ËœËÊ»Î u=¿ËœÊ»ÍmË !ËÍØËÍ·°•ËËv in/as ¿ËœÊ»¥Ë} (reality, ‚Ë•Ë}) fr. ¿ËœËÊ»Î a. f. sg. nom.
2 Í‚©ËÍ•Ë: [is] being firm fr. Í‚©ËÍ•Ë f. sg. nom.
4 ºËË©ËŒ (!ËjËÏŒ¥Ë) O Son of ºË;©ËË fr. ºËË©ËŒ m. sg. voc.
5 ºËœËº Ë %¥ËË@ attaining this [reality] fr. ºËœËº Ë in. pt. of ºËœ + !ËËºË}; %¥Ë™} prn. f. sg. acc. (4.10:) 
6 ¥Ë Í’Ë«ËÏÊÃÍ•Ë one is not [any longer] deluded fr. ¥Ë in.; Í’Ë + «ËÏ‰} 4.P. pr. 3rd sg. 
11 !Ë¥•ËY of the end [i.e., death] 
10 YÄÅË“+ at the moment fr. !Ë¥•ËYÄÅË“ m. sg. loc.
9 !ËÈºË even [just] fr. !ËÈºË in.
8 !Ë‚ ËË@ in this [reality] fr. "™«Ë} prn. f. sg. loc. (4.8:) 
7 Í‚©Ë•’ËË being firm fr. Í‚©Ë•’ËË in. pt. of ‚©ËË (6.9: & 6.6:) 
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14 ¿ËœÊ»Y in/as ¿ËœÊ»¥Ë} (reality) 
13 YÍ¥Ë’ËËŒmË«Ë}  liberation fr. ¿ËœÊ»YÍ¥Ë’ËËŒmË n. sg. acc. 
12 &ëîÍ•Ë one goes to, one attains fr. & 6.P. pr. 3rd sg. (5.17.3:) 

 

!ËË+@ •Ë•‚Ë•Ë}| "Í•Ë ‹ËœÎ«ËpƒâË’Ë ä́Î•ËË‚ËÓºËÍ¥Ë‡Ë•‚ËÏ ¿ËœÊ»Í’ËÆË ËË@  ËË+âË¤ËË‚®Ë+ ‹ËœÎÄ;Å‡mËËjËÏŒ¥Ë‚Ë@’ËË™+ ‚ËËwàéÀ ËË+âËË+ ¥ËË«Ë È™÷•ËÎ ËË+{Ø ËË Ë:G2G 
u!ËË+@ •Ë™} ‚Ë•Ë}| "Í•Ë ‹ËœÎ«ËpƒâË’Ë ä́Î•ËË‚ËÏ $ºËÍ¥Ë‡Ë•‚ËÏ ¿ËœÊ»Í’ËÆË ËË@  ËË+âË¤ËË‚®Ë+ ‹ËœÎÄ;Å‡mËËjËÏŒ¥Ë‚Ë@’ËË™+ ‚ËËwàéÀ ËË+âË: ¥ËË«Ë È™÷•ËÎ Ë: !ËØ ËË Ë:Gv 

!ËË+@ •Ë™} ‚Ë•Ë}| "Í•Ë ‹ËœÎ«Ë™}Y¬ËâË’Ë™}YâËÎ•ËË‚ËÏ $ºËÍ¥Ë‡Ë•‚ËÏ ¿ËœÊ»YÍ’ËÆË ËË@  ËË+âËY¤ËË‚®Ë+ ‹ËœÎYÄ;Å‡mËY!ËjËÏŒ¥ËY‚Ë@’ËË™+ ‚ËËwàéÀY ËË+âË: ¥ËË«Ë È™÷•ËÎ Ë: 
!ËØ ËË Ë:| (2)  
!ËË+@ (¿ËœÊ»¥Ë}, the witness of all) is that [only] reality. Thus ends the second chapter, called “The Topic of 
Knowledge,” of the [eighteen chapters of] Songs of the Glorious Lord, which is [looked upon as] $ºËÍ¥Ë‡Ë™} [and 
whose teaching is] in [the form of] a dialogue between ‹ËœÎ Ä;Å‡mË and !ËjËÏŒ¥Ë, [the subject matter being] a 
knowledge of ¿ËœÊ»¥Ë} and  ËË+âË. 
1 !ËË+@ !ËË+«Ë} (¿ËœÊ»¥Ë}, the witness of all,) fr. !ËË+«Ë} in. 
2 •Ë™} ‚Ë•Ë} [is] that [only] reality fr. •Ë™} prn. n. sg. nom.; ‚Ë•Ë} n. sg. nom. 
3 "Í•Ë (quote-end quote), thus ends fr. "Í•Ë in.
10 ‹ËœÎ«Ë™}Y of the venerable, the glorious 
11 Y¬ËâË’Ë™}Y one having [limitless] glories, Lord 
9 YâËÎ•ËË‚ËÏ in [i.e., of] songs fr. ‹ËœÎ«Ë•Ë}Y¬ËâË’Ë•Ë}YâËÎ•ËË f. pl. loc. (2.43:) 
12 $ºËÍ¥Ë‡Ë•‚ËÏ [which are/is looked upon as] $ºËÍ¥Ë‡Ë™}, sacred scripture fr. $ºËÍ¥Ë‡Ë™} f. pl. loc. (6.24:) 
17 ¿ËœÊ»Y of ¿ËœÊ»¥Ë} (realityV‚Ë•Ë})  
16 YÍ’ËÆË ËË@ [and] a knowledge fr. ¿ËœÊ»YÍ’ËÆË f. sg. loc. 
18  ËË+âËY¤ËË‚®Ë+ [and instruction of]  ËË+âË (means, discipline, etc.) fr.  ËË+âËY¤ËË‚®Ë n. sg. loc. 
14 ‹ËœÎYÄ;Å‡mËY between Lord Ä;Å‡mË 
15 Y!ËjËÏŒ¥ËY and !ËjËÏŒ¥Ë 
13 Y‚Ë@’ËË™+ in [the form of] a dialogue fr. ‹ËœÎYÄ;Å‡mËY!ËjËÏŒ¥ËY‚Ë@’ËË™ n. sg. loc. (2.7:) 
8 ‚ËËwàéÀY of knowledge
7 Y ËË+âË: the topic fr. ‚ËËwàéÀY ËË+âË a. m. sg. nom. 
6 ¥ËË«Ë by the name, called fr. ¥ËË«Ë in.
4 È™÷•ËÎ Ë: the second fr. È™÷•ËÎ Ë ordinal a. m. sg. nom. 
5 !ËØ ËË Ë: chapter fr. !ËØ ËË Ë m. sg. nom.  
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